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Μ Α Ρ ΙΟ Υ  Ο Γ Σ Ε Α Ρ

Η  ΚΟΜΗΣΣΑ ΑΡΤΕΜΙΣ
[Συνέχεια].

ΚΖ'

Ό  κύριος Μωιρέρ ηλθεν  ακριβώς περί τη ν  
« γ δ ό η ν  ώ ρ α ν - π ρ ο ς ε π ο ιη θ η  δ τ ι  ή γ ν ό ε ι  τ ά  
δ ια τ ρ έ ξ α ν τ α  τΐΐς  ν υ κ τ ό ς  εκείνη ς  καί  έδ ε ί -  
,χθη  «ρός  εμέ  π ρ ο ςη νη ς  χ α ϊ  π ε ρ ιπ ο ιη τ ικ ό ς ·

ο υ δ έ π ο τ ε  ή α ν α ισ θ η σ ία  του  ύ π ^ ρ ζε  τοσοΰ-  
το ν  κ α τ α φ α ν ή ς .  “Η μ η ν  κ α τ ά  π ά ν τ α  έ 
τ ο ι μ ο ς ,  ή  δέ ά μ α ξ α  έπερ ίμενεν  εις τ η ν  θύ-  
ραν, δπ ω ς  μ ά ς  μεταφέρω εις τ ο ν  σ τ α θ μ ό ν  
τοΰ  σ ιδηροδρόμου.  Ά π ε χ α ι ρ έ τ η σ α  τόν  
Γ ρ ά γ γ ε ρ  και  κ α τ έ β η μ ε ν .  Δ ιε ρ χ ό μ ε ν ο ς  δέ 
π λ η σ ίο ν  το ΰ  μ α γ ε ιρ ε ίο υ ,  ε ίδον  τ ο ν  Β α -  
σ τ ια ν ό ν .  Π ά ρ α υ τ α ,  προςποιγιθείς  ο τ ι  ί θ ε -  
λον  ν ’ άνάψ ω  τ ό  σ ιγά ρον  μ ο υ ,  έ σ τ α μ ά -  
τ η σ α .

—  "Ο λα π η γ α ί ν ο υ ν  ε ξ α ίρ ε τ α ,  μ ο ί  ε ίπ ε  
μ ε τ ά  ζ ω η ρ ό τ η τ ο ς .  Έ φ ο β ο ύ μ η ν  μ η  πάριρ

Μαζή το υ  τόν  Μ α ρ τ ίν ο ν ,  ά λ λ ά  μ ένε ι  καί  
τον ε χ ο μ ε ν  εις τ ά ς  χ ε ϊρ ά ς  μ α ς '  δ γ έ ρ ω -  
γ ά τ ο ς  θά  μ α ς  δ ε ίζη  χω ρίς  ά λ λ ο  τ η ν  π ο ν -  
τ ι κ ο φ ω λ ι ά ν . Ό  Ά λ σ ά κ ι ο ς  Ερχεται μ ’ έσ άς ,  
θ’ άκολουθήσιη τόν  κόμ νιτα  ε’ις τ η ν  έ π ι -  
ι τ ρ ο φ ή ν . . .  ά λ λ ά  νά  ίδοΰ μ ε  άν θά έ π ιβ τ ρ έ -  
ψη. Β ο η θ η σ α τ έ  τον  νά  μ η  σας χ ^ β η  » α ί  
xv σας τ ύ χ η  α ν ά γ κ η  μ ε τ α χ ε ι ρ ι σ θ ^ τ έ  τον  
ί ίς  δ ,τ ι  θέλ ετε .  Ά ν  ή τ ύ χ η  σ £ ς  β ο η θ ή σ η ,  
ϊ π ω ς  έ λ π ί ζ ω ,  δ τ α ν  Ιπ ισ τρ έψ ετ ε  εδ ώ .  νά  
κα θή σ ετε  εις τά  ξενοδοχεΤον έκεΤ θά  μ ά 
θετε  τ ά  ν έ α . . .



'Ο κηδεμών μου ήτο  ·?)δη έπί τής  ά μ ά 
ξης.  Ά ν α β ά ς ,  έκάθησα πλησίον αυτού καί 
άνεχωοήσαμεν’μετά μεγάλης  μου δ ’ έκπλή-  
ξεως παρετήρησα τοποθετημένον επί  τοϋ 
απέναντι  [/.ας καθίσματος τόν οδοιπορικόν 
μου σάκκον.

—  Εΐνε ή άποσκευή σας, έψιθύρισεν ό 
κόμης

—  Μοί επ ι τρέπετε νά σας έρωτήσω ποϋ 
πηγαίνομεν,  κύριε ; τ φ  είπον ψυ^ρώς.

—  Εις Καλσρούχην.
"Εκλινα τήν  κεφαλήν σιωπών.  Έ π ί  τϊ |  

ί δέ^ ότι  θά μετεβαίνομεν πολύ μακράν,  
■»)<ιθάνθην άνεκλάλητον χαράν" θά έδίδετο 
Ικανός καιρός εις τόν Βαστιανόν νά εξ 
ακολουθήσει τάς  έρευνας του.  ’ Αλλως τε 
υι έκλογή τοΰ τόπου ήτο  ευεξήγητος ή 
μάλλον κατάλ ληλ ος  διά τόν κόμ ητα ,  δ ι 
ότι  έκεΐ εί χε  πολλούς φίλους,  μεταξύ τών 
οποίων καί τόν τ α γ μ α τ ά ρ χ η ν  Δέ Ζονβάλ,  
τόν θειον τής  Άρτ έμ ι δο ς ,  καί δ ιότ ι  διά 
μίαν τοιαύτγ)ν μονομαχίαν έπρεπε νά έκ- 
λέξγι μάρτυρας έκ τών έπιστηθιωτέρων 
φίλων του.

"Αιχα έφθάσαμεν εις τόν σταθμόν τοΰ 
σιδηροδρόμου, έτι  μάλλον έξεπλάγην, ίδών 
Ιδιαιτέραν σιδηροδρομικήν άμαξαν,  φέρου- 
σαν ώς επιγραφήν τό όνομα τοϋ κόμητος 
Δέ Μωφέρ’ το ι αύτ η  πολυτέλε ια  ήτο  δλως 
ασυμβίβαστος πρός την φιλαργυρίαν του. 
Εις άπόστασιν ολίγων βημά των ,  άνεγνώ- 
ρισα τόν λαθρέμπορον, δςτις εί χε  μεταμορ
φωθώ είς πλούσιον ευπατρίδην καί ό όποιος 
έκάθησεν είς τό παρακείμενον δ ιαχώρισμα

Έ π ί  τέλους άνε^ ωρήσαμεν.  Ό  κύριος 
Μωφέρ, πάν τοτ ε  σ ιωπηλός ,  άνεγίνωσκεν 
εφημερ ίδας . 'Ομολογώ ότι  δέν έδυνάμην νά 
χα τα σ τε ί λω  τόν θαυμασμόν μου διά τήν 
αταραξίαν του έκείνην. Συσπειρωθείς δέ 
είς τ ινα γωνίαν,  άφέθην εις τάς  ι δίας μου 
σκέψεις. Βεβαίως ή μονομαχ ία  αυτ η ,  με 
ταξύ έμοΰ καί τοϋ κηδεμόνος μου,  ήτο  
παράδοξον φαινόμενον’ ά λ λ ’ ή τ ύ χ η  ού
τως ώρισεν’ έπέπρωτο ή νά εκδικηθώ ή νά 
πέσω θϋμα !

Περί τήν  μεσημβρίαν ή αμαξοστο ιχία  
έσταμάτησεν ενώπιον ξενοδοχείου τινός.

—  θ ά  προγευματ ίσετε ;  μοί  είπεν ό κό
μης '  τώρα πλέον δεν θά φάγωμεν ή είς 
Καλσρούχην.

Κατήλ θε  τής Αμαξοστοιχ ίας,  εγώ δέ 
τόν ήκολούθησα.  Πάραυτα  δέ εϊδον τόν 
γνωστόν λαθρέμπορον, δςτις έ<^)ησε π α -  
ραπλεύρως ημών,  δυνάμενος ν’ άκούη κάλ-  
λ ιστα  παν δ , τ ι  έλέγομεν- άλ λ ’ ό κύριος 
Μωφέρ δέν έπρόφερεν ουδέ λέξιν,  φυσικφ 
τώ  λό γφ  δέ τόν έμιμήθην καί εγώ.  Κ α θ ’ 
ήν δέ στ ιγμήν έπανηοχόμην είς τόν σταθ
μόν τοϋ σιδηροδρόμου Τίσθάνθην όλισθαί- 
νοντα είς τήν χεϊρά μου τετριμμένον τινά 
χάρτην.  Άπεμακρύνθην  άδιαφόοως β ή 
μ α τ ά  τ ινα  καί άνέγνωσα :

« Ό  διευθυντή; τής αμαξοστοιχίας είναι φίλο; μου. 
ι ’ιπέτε του τι Θέλετε νά χάμω είς τό μέρος όπου Θά 
χαταδήτε.»

Κ α τ ’ εκείνην τήν στ ιγμήν ό κώδων έ- 
σήμαινεν.

—  'Ορίστε,  κύριε ! μοί είπεν ό διευθυν

τής  τή ς  Αμαξοστοιχ ίας ,δςτ ι ς  ΐ σ τ ατ ο  π λ η 
σίον μου. Ποϋ π η γα ίν ετε  ;

—  Είς Καλσρούχην ! άπήντησα.
—  Τί ποτ ε  άλλο ; μέ ήρώτησε ^α μηλο-  

φώνως.
—  Τίποτε.
Έ ν  τούτοι ς ή Αμαξοστοιχ ία εξεκίνησε. 

Μετ’ ολίγον δέ, επειδή ήσθανόμην αρκε
τήν  κούρασή,  άπεκοιμήθην καί  δέν έξύ- 
πνησα είμή δτε έφθάσαμεν είς Καλσοού· 
χην.  Ό  τ α γ μ α τ ά ρ χ η ς  Δέ Ζονβαλ,  προειδο
ποιηθείς,  φαίνεται ,  τηλεγραφικώς ,  περι
έμενε τόν κόμητα  είς τόν σταθμόν μετά 
της άμάξης  του.  Ό τ ε  δ ’ ενόμισα ποέπον 
νά τους άφήσω, ε ιδοποίησα τόν κηδεμόνα 
μου δτι  θά με άνεύρισκεν είς τό ξενοδο- 
χεϊον τής  ’ Α γ γ . Ι ί α ΐ  ■

—  "Οχι  ! οχ'- ! έλθέ μ α ζ ί  μου, μοί 
ειπεν έπι τακτνκώς.

’Εκ τοϋ τόνου της  φωνής του θά Ιλεγέ 
τ ι ς  OTt έφ οβεϊτο J-ή φύγω. Ή τ ο ιμ α ζ ό μ η ν  
δέ νά δ ιαμαρτυρηθώ,  δτε ό τ α γ μ α τ ά ρ χ η ς  
τοσοϋτον φιλοφρόνως μοί  προςέφερ^ τήν 
φιλοξενίαν του,  ώςτε ΰπεχώρησα καί έσι- 
ώπησα '  δέν ήθέλησα νά φανώ αγροίκος ό
πως ό κηδεμών μου. Π άν τα  τ α ϋ τ α  έλαβον 
χώραν τοσοϋτον ταχ έως ,  ώςτε δέν έλαβον 
καιρόν νά σκεφθώ διά τόν λαθρέμπορον’ 
δτε δέ ή άμ α ξ α  εξεκίνησε, τότε  έσυλλογί -  
σθην δτι  πιθανόν νά μας έ^ανε,  δ ιότι  ή 
άμαξ α  έβαινε δρομαίως.  "Εκλινα άδιαφό-  
ρως τή ν  κεφαλήν ποός τήν θυρίδα'  διηρ- 
χόμεθα έρημόν τ ι να δενδροστοιχίαν.  Ούτε  
άνθρωπος οΰτε άμ αξ α  μάς ήκολούθει.

Έ τ α ρ ά χ θ η ν  μεγάλως  διά τό άπροςδό-  
κητον τοϋτο συμβαν’τίνι τρόπφ  θά έπανεύ- 
ρισκε τά  ί χνη  μας ό σύντροφος τοϋ Βαστια-  
νοϋ;. .  Ο ΰγ  ήττ ον  ήλπ ιζον ότι  μ ’ ειχεν α 
κούσει προφέροντα τό όνομα τοϋ ξενοδο
χείου τής  ’Α γ γ Α ί α ΐ  καί  δτι  κ α τ ά  πάσαν 
π ι θα ν ό τη τα  θά μετέβαινεν έκεΐ νά κατο ι -  
κ ή ση ' άλλα  τοϋτο ήτο  μία απλή  τ^ιθανό- 
της .  Είς έπίμετρον δέ πάντων ,  ή άμαξα  
έξηκολούθει νά τρέχϊ) δρομαίως καί ώς έκ 
τούτου δεν ήλπ ιζον  δτι  θά κατώρθου νά 
μας φθάσγ), Ό  κόμης συνωμίλει μετ ά  τού 
κυρίου δέ Ζονβάλ περί διαφόρων αντικει 
μένων'  έκ δέ τής  ομιλίας των ήννόησα δτ ι  
ό τ α γ μ α τ ά ρ χ η ς  είχε προειδοποιηθώ ε γ κ α ί 
ρως Όυδέν ήσσον ουδέτερος έξ αυτών έποό- 
φεοε τό όνομα τή ς  Άρτ έμ ι δο ς .

Έ π ί  τέλους ή άμαξα  έσταμάτησεν ένώ- 
πιον ώρα ιοτάτης  καί κομψής οικίας.  Μό
λις κατηλθον ,  ηκουσα όπισθεν της άμάξης 
κρότον βημά των  καί,  στραφείς,  άνεγνώ- 
ρισα τόν λαθρέμπορον μου. Τότε πλέον 
άνέπνευσα.

Έ ν  τούτοι ς είςήλθομεν είς τήν οικίαν 
τού κυρίου Δέ Ζονβάλ,  δςτις μάς ώ δ ή γ η -  
σεν είς τά  ώρισμένα δ ι ’ ημάς δωυ.άτια'  
παρετήρησα δέ δτι ,  διά νά φθάσω είς τό 
δωμάτ ιόν μου, έπρεπε νά διέλθω έξ έκείνου 
τού κηδεμόνος μου. Δέν έδυνήθην νά μή 
μειδιάσω διά τ ά  προφυλακτικά τ α ϋ τα  
μέτρα.

—  Τό δεϊπνον είνε έτοιμον,  μας ειπεν 
ό τ α γ μ α τ ά ρ χ η ς ,  σάς περιμένω κάτω.

Μετά ίν τέταρτον τής  ώρας, είςήλθομεν 
είς κομψότατον έστιατήοιον,  τοϋ όποιου ή

γερμανική καθαριότης δέν ΰστέοει τής π α 
ρισινής πολυτελείας .  Τά έδέσματα,  ά τ ι ν χ  
ήσαν παρατεθειμένα έπί  τής τραπέζης,  
μοί ύπέμνησαν μοιραίως τάς  ώραίας καί 
άμερίμνους ήμέρας,  τάς  οποίας διήλθον 
έν Άίδελβέργν)- ^άλλά πάραυτα  μ ’ έξή- 
γα γε  τής ρέμβης μου ή άπροςδόκητος έμ- 
φάνισις νέας τινός,  τής  οποίας ή μετ ά  τή ;  
Άρ τέ μ ι δο ς  όμοιότης μέ κατέπληξεν.

—  Έ ρ μα ν ζ ί λδ η ,  ειπεν ό κύριος Δέ Ζον
βάλ παρουσιάζων με είς αυτήν,  ό κύριος 
βαρώνος Άνδρέας  Δ ’ Ό ρ β ά χ .

Ά π έ δ ω κ α  μετ ά  συστολής τόν χ α ιρ ε 
τισμόν,  τόν όποιον αυτη περίφοβος μοί ά- 
πέτ ε ινεν  άλλα  δέν έδυνήθην νά μή έρυ- 
θοιάσω, άναμνησθΐ ίς  δτ ι  μεθ’ δλως ανάρ
μοστου τρόπου ειχον άρνηθή τήν ^ε ΐ ράτης .

Κ αθ ’ δλην τήν  διάρκειαν τού δείπνου 
άπαντες  σχεδόν ήμεθα σ ιωπη λο ί ’ ένόμιζέ 
τ ι ς  δτι  άόριστός τ ι ς  ανησυχία έπιεζε τά 
στήθη  μας,  'Η δεσποινίς Δέ Ζονβάλ έκά- 
θητο πλησίον μου, πολλάκι ς  δέ είδον αυ
τήν  παρατηροϋσάν με μετ ά  βλέμματος  
θλιβερού άμα  καί  περιέργου'  καί  τότε ένό· 
μισα δτι  ήτο  έν πλήρει  γνώσει τοϋ άπρε
πούς τοόπου,  μεθ’οΰ ήρνήθην άλλοτε  τήν 
χεϊρά της,  καί άρχισα έτι  μάλλον νά τ α -  
ράσσωμαι.

Μετά τό δεΤπνον μετέβηαεν είς τήν 
αίθουσαν. Ό  κηδεμών μου καί  ό τ α γ μ α 
τά ρ χ η ς  έκάθησαν έπί  τίνος ανακλίντρου 
καί ήρχισαν συνομιλούντες χαμηλοφώνως '  
ή δέ δεσποινίς Δέ Ζονβάλ Ιλαβεν ίν έργό- 
χειρον καί  έκάθησε πλησίον αυτών.

Δέν ήθέλησα νά φανώ αδιάκρι τος,  καί 
ώς έκ τούτου έκάθησα μακράν αυτών,  α 
πέναντι  τραπέ'ζης τινός,  έφ’ ή ;  εκειντο 
διάφορα λε υκώματα ,  τ ά  όποια ήρχισα νά 
φυλλολογώ μ η χ α ν ι κ ώ ς ’ άλλ '  άπό καιρού 
είς καιρόν Ιρριπτον λαθραία βλ έμ μ ατ α  έπί  
τής  δεσποινίδος Δέ Ζονβαλ,  τήν οποίαν,  
μ ε τ ’ έπισταμένην έξέτασιν,  δέν εύρισκον 
ποσώς όμοιάζουσαν πρός τήν άνάδοχόν 
μου, όπως προ ολίγου είχον voj-ίσει’ ου- 
δέν ήσσον ήτο  λίαν θελκτική,  έπί δέ τού 
ποοςώπου τη ς  άπεικονίζετο ή dUpa τής  
ψυνής της  ά γ αθ ότ η ς '  άλλα ,  καίτοι  ήτο  
δεκαοκταέτ ις ,  έφαίνετο μεγαλε ιτέρα τής 
Άρ τέμ ιδος , ε ί ς  μά τ ην  δέάνεζή 'ου ν  έπί τοϋ 
μετώπου της τάς  άγνάς  και ένθέρμους έ- 
κείνας έμπνεύσεις,  τήν πο ιητ ικήν  έκείνην 
α ίγλην ,  τής οποίας τήν ανταύγειαν έφύ- 
λ α τ το ν  μυστικώς έν τν) καροια μου.

Μ ετ ’ ολίγον Ιφεοον τό τέϊον,  έκ τού ο
ποίου αυτη μοί προςέφερεν. ’Αφού δ ’ έπιον 
αυτό,  ό κύριος Μωφερ και ο φίλος του με-  
τέβησαν είς παρακείμενον δωμάτ ιόν ,  οΰτω 
δ ’ έμείναμεν μόνοι '  τότε  έπλησίασα πρός 
τήν δεσποινίδα Έρ μανζ ιλδ ην  καί τή άπέ -  
τεινα λέξεις τινάς,  είς τάς  οποίας αυτη  
άπήντησε  μετά  το ιαύτης  φιλοφροσύνης, 
ήτ ι ς  μοί έφάνη ολίγον βεβιασμένη'  τό 
πρόςωπόν της  έλαβεν αίφνης όψιν μ ε λ α γ 
χολικήν καί μοί είπε με τά  τ α χ ύ τ η τ ο ς :

—  Τό παράθυοον έχει  τήν  θέαν πρός 
τόν κήπον,  ή κλείς τοϋ κήπου κρέμαται  
είς τάς  κ ι ν κ λ ί δ α ς ’ φύγετε τήν νύκτα ταύ-  
την !

Τοσαύτη ΰπήρξεν ή έκπληξίς  μου διά



Ϊ προειδοποίησιν τα ύτ ην ,  ώςτε εμετοί  
ακίνητος,  ώςεί κεραυνόπληκτος* αΰτη δέ, 
φέσασα τόν λιχανόν έπί τών χειλέων της ,  
ροί επέβαλε σιγήν.

Κ α τ ’ εκείνην την στ ιγμήν  ό κύριος Μω- 
■φέρ επανήλθε

.— Πιστεύω δτι  θχ  μας συγχώρησή;  άν 
■σε ήναγκάσαμεν νά μείνγις τόσον αργά,  
Α γ α π η τ ή  μου Έ ρ μ αν ζ ί λδ η ,  τ9ι ε ί π ε ν  έ- 
ΐ ϊ ί ίδή δέ πιθανόν νά μή  σε Εδω αυριον, σε 
Αποχαιρετώ απόψε.

Ύπεκλ ίθην  καί εγώ έν σιωπί}, εύχαρ ι-  
■στήσας αυτήν  διά τοϋ β λ έμ μ ατ ο ς '  μοί ά- 
πήντησε δε’ άκατανοήτου  τινός νεύματος,  
-το όποιον έξέλαβον ώς παράκλησιν,  καί 
Ακολούθησα τόν κηδεμόνα μου,  ό όποιος 
■προηγείτο τοΰ κυρίου Δέ Ζονβάλ,  δςτις 
μ2ς άφήκε μόλις έφθάσαμεν είς τήν θύ- 
^αν τών δωματ ίων  μας.  ’Έκρινα τότε  κ α 
λάν νά συνεννοηθώ με τά  τού κόμητος.

—  Ό  τ α γ μ α τ ά ρ χ η ς  θά σας χρησιμεύσν) 
βεβαίως ώς μάρτυς ,  κύριε, τ φ  είπον. Δέν 
•πρέπει νά γράψω κ’έγώ είς δύο φίλους μου, 
τούς οποίους έχω ένταϋθα,  δπως τούς π α -  
ρακαλέσω νά μοι χ ρησιμεύσωσιν ώς μάρ
τυρες ;

"Ηγειρε με τά  ζωηρότητος  τήν κεφαλήν 
*αί έμεινε πρός στ ιγμήν άκίνητος '  ήθελεν 
«ΐπει τ ι ς  δτ ι  ή αταραξία  μου τόν έξέ- 
πληττεν.

—  Κοιμήσου ήσυχος,  μοί άπήντησε 
μετ ’ ολίγον,  έγώ αναλαμβάνω δλα.

—  Καί  κα τά  ποίαν ώραν πρέπει νά ή -  
μ«ι  έτοιμος ;

—  Είς τάς  έ π τ ά ,  άν θέλγ,ς . . .
Τφ  ένευσα κ α τα φ α τ ικ ώ ;  καί είςήλθον 

*ίς τό δωμάτ ιόν  μου. Μόλις είδον τό π α -  
ράθυρον, άνεμνήσθην τής  παραδόξου συμ
βουλής τής  δεσποινίδος Δέ Ζονβάλ. Έ ν ό -  
μισα δτι  θά ήννόησεν έκ τίνος λέξεως δτ ι  
έπρόκειτο περί μονομαχ ίας  καί οτι  προ; 
τό συμφέρον μου μέ ειδοποιεί  περί τούτου.  
’Αλλά δεν είχον καιρόν νά σκέπτωμαι  περί 
τοιούτων λεπτολογιών .  Ή  φοβερά στ ιγμή 
" ίγγ ι ζε '  μετ '  όλίγας ώρας θά έπ ρα γμα το -  
ποίουν τ ά  σχέδ ιά  μου καί , έπί  τνΐ υποθέσει 
ί τ ι  ό κόμης θά διέφευγε τών χειρών 
μου, ήλπ ιζον  δτι  ό Βαστιανός καί οί περί 
αυτόν θά άνεκάλυπτον τό καταφύγ ιον  τής  
Αρτέμιδος.

ΚΗ'

Ό  ήλιος άνέτειλδ ζωηρός καί άκτινο-  
’βόλος, τό δέ έδαφος ήτο  ξηρόν καί ό αήρ 
δροσερός.

Ό  ύπνος τής νυκτός μέ άνεκούφισεν έπ ’ 
ί ολίγον καί ήρχισα πάλιν νά σκέπτωμαι .  

Τ ά ;  αλλεπαλλήλους  συγκινήσεις τής προ
τεραίας διεδέχθη ή βαθεΐα έξέτασις τής 
Ουνειδήσεώς μου, προηγουμέν /j συνήθως 
τής κρίσιμου στ ι γμής ,  καθ’ ήν πρόκειται  
νά προβή τις  είς οριστικήν καί ανέκκλη
τον άπόφασιν.  Ε ν τ ό ς  ολίγου Ιμελλον ίσως 
νά φονεύσω τόν άνθρωπον έκεΐνον, τόν ο
ποίον ό π ατ ήρ  μου ί ίχ^ν ορίσει πλησίον 
μου ώς α ν τ ι κ α τ α σ τ ά τ η ν  του,  καί τοι  δέ έ- 
θεώρουν αυτόν ώς άθλιον καί προδότην,  

ί**υχ  ή ττ ον  ήκουον είς τά  βάθη τής  καρ- 
*δίας μου τήν μεγάλην  καί ήχηράν τής  φι-
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λανθρωπίας φωνήν,  ή τ ι ς  α ν τη χ ε ί  είς τάς  
καρδίας δλων τών ανθρώπων καί είς αυ-  
τάς  έτ ι  τών δημίων.  Οΰδέν ήσσον δέν έ 
πρεπε νά δειλιάσω,  διότι  ή ζωή  τής Ά ρ 
τέμιδος έξηρτάτο έκ τών χειρών μου'  έ
πρεπε νά καταφέρω τήν θανάσιμον π λ η 
γήν,  τυφλός,  δπως ή τύχη .

Ελα φρός  τις  θόρυβος ήκούσθη είς τήν 
θύραν. Ή ν έ ω ξα  καί  είδον είςερχόμενον τόν 
κύριον Δ! Ζονβάλ,  δςτ ις  ήλθεν,  ώς μοι εί 
πεν,  δπως μ ’ έρωτήσγ] αν είχον ανάγκην 
αυτού η άλλου τινός.  Τόν ηΰχαρίστησα 
άπό καρδίας.

Κ α τ ’ έκείνην τήν στ ιγμήν  παρετήρησα 
δτ ι  ό κηδεμών μου ένεδύετο.

— · ΤΑ ! ήγέρθης ; μοί είπε'  περίμενε, 
με τά  Sv λεπτόν  θά γ)μα>. έτοιμος.

Έσκέφθην νά έξέλθω δπως ίδω άν ό 
λαθρέμπορος μου ήτο  είς τήν θέσιν του.

—  Έ  ! λοιπόν ποϋ πηγαίνε ι ς  ; μοί ε ί 
πεν ό κόμηΐ  με τά  τραχέως τόνου, δςτις 
μοί έπλήγωσε  τήν καρδίαν.

—  Διάβολε ! έξέρχομαι,  κύριε. Φοβεϊ-  
σθε μή  φύγω ;

—  ’Ίσως ,  ύπέλαβεν.  ’Ά λ λ ω ς  τε περι
μένω Ινα κύριον καί θέλω νά γ]σαι παρών.

Έ δ η ξ α  τά  χε ίλη διά νά μή  απαντήσω.
Κ α τ ά  τήν αυτήν  έκείνην στ ιγμήν  υ π η 

ρέτης τ ι ς  είςήλθε καί είπε λέξεις τινάς είς
Λ ?το ους του κ,υοιου του.

—  Είπέ  του νά είςέλθγ) είς τήν αίθου
σαν, είπεν ό τ α γ μ α τ ά ρ χ η ς .

—  "Οχ ι ,  ύπέλαβεν ό κύριος Μωφέρ, άς 
Ϊλθϊ) έδώ, θά είμπορέσωμεν νά συνομιλή- 
σωμεν εΰκολώτερον . . . Είνε μόνος ;

—  Μαζή μέ άλλους δύο κυρίους, άπήν-  
τησεν ό υπηρέτης .

—  Πηγα ίνω νά τον παρακαλέσω ν’ ά-  
ναβγί, ειπεν ό κύριος Δέ Ζονβάλ.

Καί  έξήλθεν.
'Υπέθεσα δτι  ήσαν οί μάρτυρες.  'Όθεν 

έκάθησα έπί  τίνος σκίμποδος καί έλαβον 
υφος άμέριμνον καί άδιάφορον, θελήσας 
■διά τούτου ν’ αποδείξω οτι  ήμην δ ι α τ ε 
θειμένος ν’ άφήσω είς αυτούς νά κανονί- 
σωσι . τήν ΰπόθεσιν ταύτην .

Μ ε τ ’ ολίγον έπανήλθεν ό τ α γ μ α τ ά ρ χ η ς ,  
ακολουθούμενος υπό ατόμου τινός,  τοϋ ο 
ποίου τό φιλομειδές καί γαλήνιον πρόςω- 
πον δέν άπεδεικνυε ποσώς δτι  θά εί χε τό 
θάρρος νά παραστί)  ώς μάρτυς εις μονο
μ α χ ία ν  μέχρι  θανάτου.

Ό  κηδεμών μου έτρεξεν είς προϋπάντη-  
σιν αΰτοϋ,  τ φ  προςέφερεν εδοαν τ ι νά καί 
ελαβε τόν λόγον.

—  Ό  φίλος μου κύριος Δέ Ζονβάλ,  τφ  
είπε γερμανιστί ,  σας ' έπληροφόρησε βε
βαίως,  κύριε, περί τής  καταστάσεως τών 
π ρ α γ μ ά τ ω ν ;

-—- Ναί ,κύριε ,  άπήντησεν ό νεωστί είς- 
ελθών, δςτ ις  μέ παρετήρει  μ ε τ ’ άκρας πε- 
ριεργίας.

—  Τώρα δέν μοι μένει άλλο τ ι ,  έξηκο- 
λούθησεν ό κηδεμών μου, είμή νά σας έκ- 
θέσω τούς λόγους,  οί όποιοι μέ ή ν άγ κ α-  
σαν νά λάβω  τό έσχατον τοϋτο μέτρον 
καί  δυνάμει  τίνος δ ικα ιώματος  ένεργώ 
τοιουτοτρόπως .  ’Ιδού τ ά  έγγραφα,  τά  ό
ποια μετεφράσθησαν είς τήν γερμανικήν
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καί έπεθεωρήθησαν παρά τής  ήμετέρας 
πρεσβείας.

Καί  ένεχείρισεν α ΰ τ φ  δύο ·Ρι τρία φύλλα 
ένσημου χάρτου,  τ ά  όποΤα ό κύριος έκεΐ-  
νος άνέγνωσε με τά  μεγ ίστης  προςοχής.

Πρός στ ιγμ ήν  ένόμισα δτ ι  έμάντευσα 
περί τίνος έπρόκειτο'  επειδή ό κόμης ήτο  
κάτοχ ος  διαφόρων κ τημ άτω ν  έν Γερμανί^,  
ει χε  προςκαλέσει τόν δικηγόρον του,  δπως,  
Ινεκα τής  μελετωμένης αονομαχ ίας ,  έμ-  
πιστευθ·?} είς αυτόν τ ά  αποδε ικτικά έγ
γραφα τής  κυριότητας του.

Ήγέρθην ,  δπως άποσυρθώ.
—  Μείνε, μοί είπεν ό κηδεμών μου, έ-  

χομεν ανάγκην τής  παρουσίας σου . . . 
Αλ>’ έν πρώτοι ς,  προςέθηκε,  σοί παρου

σιάζω τόν κύριον δόκτωρα Σχού λτς .
—  Ε λ π ί ζ ω ,  κύριε, μοί είπε τότε ό δό- 

κτωρ,  δτι  θά με θεωρήσητε ώς ειλικρινή 
φίλον σας καί δτ ι  ή φιλοξενία μου θά σας 
εΰχαριστήσγ) αρκούντως.

—  Τί  σημαίνει  τοϋτο ; έψιθύρισα.
—  Τούτο σημαίνει ,  α γ α π η τ έ  μου, ΰπέ-  

λαβεν ό κηδεμών μου,δτι  υποβάλλεσαι  είς 
τήν θεραπείαν τοϋ ιατρού τούτου,  ό ο
ποίος έπεφορτίσθη νά σε θεραπεύσ-/) έν- 
τελώς.

—  Δέν σας εννοώ, κύριε . . .
Έν όμ ι σα  πρός στ ι γμήν  δτ ι  ΐ μ η ν  Ιο-

μαιον πλάνης ,  ά π α τ η ς  τής φ α ν τ α σ ί α ς . . .
—  Καί  δμως τό π ρ αγμ α  είνε πολύ κα

θαρόν. Είσαι  παράφρων καί θέλω νά με- 
ταχειρισθώ δλα τά  μέσα, δπως σέ θερα
πεύσω

—  Καί θέλετε νά ρ.ε κλείσητε είς τό φρε- 
νοκομεϊον, χωρίς τήν θέλησίν μου·; ανέ
κραξα πλήρης άγανακτήσεως.

—  Ώ  ! δσω δΓ αυτό δέν σ’ έρωτώ.  Σε 
έμπιστεύομαι  είς τάς  χεΐρας τού κυρίου 
ιατρού,  κατόπ ι  τής  οριστικής άποφάσεως 
τοϋ οικογενειακού συμβουλίου.

—  Καί  νομίζετε δτι  θά υποφέρω το ι -  
αύτην  ατ ιμ ίαν  ;

—  Καί  έγώ σέ βεβαιω δτι  έλαβον τά  
μέτρα μου, δπως έξασφαλίσω τήν έκτέλε-  
σιν τής  θελήσεώς μου. Ούτω λοιπόν πασα 
άντίστασι ς είνε περ ι ττή .  Μή έξάπτεσαι  
καί προςπάθησον νά σχηματίσγι  καλήν 
ιδέαν περί σοΰ ό κύριος Σ χ ο ύ λ τ ς ,  ό όποιος 
ήλθε νά σας παραλάβτ).  Ε το ι μ ά σ ο υ ,  θά 
σας συνοδεύσω κ' έγώ μέχρι  τής οικίας του.

—  Ώ  ! δέν θά με όδηγήσητε  έως έκεΐ 
ζώντα ,  σ2ς τό ορκίζομαι !

Καί ,  όπισθοχωρήσας αΓφνης, δ ιότ ι  ■})- 
μην περικυκλωμένος ύ π ’ αυτών,  έπήδησα 
εις τό άλλο άκρον τοΰ δωματ ίου,  άπόφ α-  
σιν έχων ν’ άντ ιστώ,  εστω καί  μέ θυσίαν 
τής  ζωής μου.

—  Έ λ θ έ ,  έλθέ, κύριε, μοί είπεν ό ία -  
τοός μετ ά  τού τόνου έκείνου, τόν όποιον 
μεταχε ιρ ί ζοντα ι ,  οσάκις αποτείνονται  πρός 
παράφρονας,  έσο λογικώτερος . . .

—  Ά ρ κ ε ΐ !  διέκοψεν ό κόμης,  ποϋ είνε 
οί άνθρωποί σας ! Πρέπει νά τελειώστρ 
πλέον ή γελοία αυτη σκηνή.

"Επεται συνέχεια.
# * m
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Ό  Κοκκ^ού-βεης είναι πλούσιος κ’ έπι -  
φανής.  Είνα ι  κ ά το χ ο ;  εύρέων λειμώνων,  
καθ’ οΰς πλανώντα ι  άνευ ποιμένων -<η φυ
λάκων οί ίπ πο ι  αύτοΰ.  Κ α τέ χε ι  περί την 
Πουλτ άβα ν  έπαύλεις πο λλ άς ,  περιεζωσμέ- 
νας ύπό κήπων ,  ?χει  άφθονου; μη λω τ άς ,  
μ ε τα ξ ω τά ,  άργυρον. Ά λ λ ’ ό Κοκκ$ού-βεης 
δέν με γα λ α υ χ ε ί  έπί  τοί ;  βα θ υ χ α ί τ α ι ;  δρο- 
μεΰσιν ουτ ’ έπί  το ϊ ;  προγονικοί ;  του κτή-  
μασιν,  οΰ τ ’ επί  τώ  χρυσώ, δν αΰτώ άπο-  
τίουσιν αί  όρδαί τ η ;  Κρ ιμα ία ;  ό γέρων 
Κοκκ$ού-βεης έπαίρεται  διά την χ α ρ ι τ ω -  
μένην του θυγατέρα.

Τ ’ όμνύω'  καθ’ άπασαν την Πουλτάβαν  
δέν εΰρίσκεται κόρη π α ρ αβ λ η τή  προ;  τήν 
Μαρίαν.  Είναι  δροσερά, ώσπερ φθ ινοπω
ρινόν άνθο; ύπό τών ζεφύοων θωπευόμενον 
ύπό τήν  σκιάν τών κηπαοιων '  είναι ευκί
νητο ; ,  ώσπερ αί περικοσμοΰσαι αΐγειοοι 
τοΰ;  λόφου; τοΰ Κιέφ. ΑΙ κινήσει;  τη ;  
σοί άναπωλοΰσι  τ ά ;  διακυμάνσεις τοΰ κύ
κνου έπί τοΰ ΰδατος  ή τά  π η δ ή μ α τ α  τ η ;  
δορκάδο; έπί  τών δασών. Τά στηθός τ η ;  
είναι λευκόν, ώσπερ άφρός’ ή μέλαινα κόμη 
κ α τ α π ί π τ ε ι  έπί τοΰ μετώπου  τ η ; ,  ώσπερ 
μικραί  νεφέλαι πέριξ λόφου’ οί οφθαλμοί 
τ η ;  είσί γαλήνιοι  αστέρες'  τό στόμα τ η ;  
κάλυξ ρόδου. Ά λ λ ’ οΰχί  έπί μόνη τη  κ α λ 
λονή,  άνθει προσκαίρψ ! ή φήμη τί ί ;  Μ α 
ρία;  ' ί π τα τα ι  άπό στόματο ;  εί; σ τ ό μ α - 
π ά ν τε ;  τήν θαυμάζουσι  διά τήν  τα π ε ιν ό
τ η τ α ,  διά τό πνεΰμά τ η ;  Ό θ ε ν  έξ Ο υ 
κρανία;  καί  Ρωσσία ;  οί άρχοντε;  προσ· 
τρέχουσιν νά ζητήσωσι  τήν χε ϊρά τ η ; - 
ά λ λ ’ ή α ίδήμων Μαρία φοβείται  τ ό ν  γα -  
μήλιον στέφανον,  ώσπερ άλλη φοβείται  
τ ά ;  άλύσει; .  ’Αποποιε ίτα ι  τοΰ ;  προτεινο- 
μένου; π ά ν τ α ; .

Αύτός  δ δ ιο ικητή ;  ζητβ ϊ  σύζυγον τήν 
Μαρίαν.  Είναι  γέρων· είναι κ α τα β εβ λ η μ έ
νο; υπό τών έτών,  τών μαχ ώ ν ,  τών μ ό 
χθ ων , τών  φροντίδων 'άλλ’ειδε τήν Μαρίαν,  
καί  έν τή  θέ(Ζ έκείνη άνεοοώσθη ή καρδία 
του καί  άνηοωτεύθη.

Ό  Ιρως εν νεανική καρδία εΰθΰς πυ-  
ρέσσει καί σβέννυται.  Αυξάνει καί μ.ειοΰ- 
τα ι ,  έρχεται  καί παρέοχεται  αυτοστιγμεί" 
καθ’ έκάστην με τα βά λ λε τα ι .  ’Α λ λ ’ έν τη  
άποτραχυνθείση καρδία γέροντο;  δ ερω; 
δέν ευρίσκει μέν είσοδον οδτω;  ευκολον, 
ά λ λ ’ οΰί)’ έξέρχεται  τ α χ έ ω ; '  δέν πή γν υτ α ι  
τοσοΰτον τ α χ έ ω ; ,  άλλά  π η γε ί ;  δεν άπα-  
λείφεται  πλέον'  είναι φλόξ ακο ίμητο ;  μή 
σβεννυμένη, είμή μετ ά  τ ή ;  ζωή; .

"0 ,Tt  άκούει;  δεν είναι δορκά; τ α χ ε ί α  
φεύγουσα κ α τά  τήν πτήσιν άετοΰ'  είναι 
ή νεάνι; ,  ή τ ι ;  δ ι έρχεται  τόν ουδόν τοΰ 
«αλ ατ ίου  καί ή τ ι ; ,  άπασα άσθμαίνουσα, 
αναμένει τήν άπόφασίν τη ; .

Ή  μήτηο  έξ όργΐί; φρίσσουσα προσέρ
χ ε τ α ι  καί  θλίβουσα τήν χεΤρά τ η ; ,  λέγει  :

—  Γέρων, άνευ αίδδΰς καί τ ι μ ί ς !  οΰχί '  
έφ’ δσον ζώμεν,  δέν θά πρα γμα τώσ η τόν 
σκοπόν του.  Αύτός,  οστι ;  ώφειλε νά η ναι 
δ πρ οστ άτη ;  καί  φίλο; τ ή ;  κόρη; τ α ύ τ η ; ,  
ήν άνέλαβεν άπό τ ή ;  π η γ ή ;  τοΰ βαπτ ί -  
σμ ατο ;  . . . .  ό απερίσκεπτο;  ! κ α τά  τήν 
δύσιν τ ή ;  ζώ η ;  του έπιθυμεϊ  νά τήν νυμ- 
φευθή !

Ή  Μαρία τρέμει.  Νεκρική ύ χ ρ ό τ η ;  ΰ- 
πεισδύει τό πρόσωπόν της ,  ψυχρά δέ καί 
οίονεί έκπνεύσασα π ίπ τ ε ι  έν τή  διόδφ.

Έπανηλθεν  εις έαυτήν έπί  μ ι κ ρ ό ν ,  εί τα 
άνέκλεισε τ ά  όμματ α ,  χωρίς  νά εϋπη τι .  
Ό  πα τήρ  και ή μήτηρ  έπιχειροΰσι νά πρα-  
ΰνωσι τήν δ ι α τ ά ρ α ξ ι ν  εκείνην, νά δ ιαλύ-  
σωσι τήν άδημονίαν καί  τόν φόβον εκεί
νον, νά έπαναγάγ ωσι  την γαλήνην  εις τό 
πνεΰμα εκείνο Ά λ λ ’ εις μάτ ην .  Δύο ήμέ-  
ραι παρελθόν.  Ή  Μαρία σαλευομένη καί 
ωχρά ώσπερ σκιά,  ότέ μέν κλαίει ,  δτέ δ ΐ  
στενάζε ι ’ οΰτε τρώγει ,  οΰτε πίνει,  οΰτε 
κο ιμάται .  Τήν  τρ ί την  ημέραν τό δωμά -  
τιόν της  ήτο  κενόν. Πώς καί  πότε  άπέ-  
π τ η  οΰδείς έγνω. Α λ ι εύ ς  τ ι ς  ήκουσεν έν 
βαθείί^ νυκτί  δρομέα κ αλ πά ζον τα ,  Κ ο ζ ά 
κον λαλοΰντα  έν τή  ιδία γλώσση καί 
γυνα ίκα  ψιθυρίζουσαν'  καί τη έπιούση 
πρωία άνεκαλύφθησαν έπί  τΤίς δρόσου τών 
λειμώνων τά  Γχνη οκτώ ονύχων ίππου.

Οΰ μόνον αί παρειαί  ώραίου νέου, μ α 
λακούς ένδεδυμέναι ίούλους,  οΰ μόνον πρό· 
σωπον ξανθοΰς έστεμμένον βοστρύχους,  
άλλά  καί  ή αΰστηρά όψις γέροντος,  αί τοΰ 
μετώπου  ρυτίδες,  ή υπόλευκος κόμη,  δύ- 
νανται  νά διεγείρωσιν έν τή  καρδίι^ κόρης 
τρυφεράς όνειρα καί  οΓστρους έοωτικούς.

‘Η φρικτή αγγε λ ία  πλήσσει τοΰ Κοκκιού- 
βεη τό οΰς. Ή  Μαρία άπέπτυσε τήν αιδώ,  
προΰδωκε τήν τ ιμήν ,  οπως παραδοθή εις 
τοΰ;  βραχίονα;  άρπ αγο ; ·  ώ έντροπή ! . . . 
ό π ατή ο  καί  ή μήτηρ δ£ν θέλουσι νά π ι -  
στεύσωσι τήν ίπταμένην φήμην.  Ά λ λ ’ ό- 
πόταν  πάσα  αμφιβολία δ ιαλευκαίνεται ,  ο
πότε  τό α ισχό ;  των κατάδηλον κατέστη ,  
ένόησαν τέλο;  τήν  δυστροπίαν τ ή ;  θυγα- 
τρ ό ; -ειδον δ ι ατ ί  άπέκρουε τοΰ;  μνηστήρα;  
π ά ν τ α ; ,  δ ι α τ ί  προσεποιεΐτο απέχθειαν 
πρό; τόν συζυγικόν δεσμόν, δ ι ατ ί  έκλαιε 
κ’ έθρήνει κ α τά  μόνα; ,  δ ι α τ ί  κατά  τά 
συμπόσια με τ ’ ευφροσύνη; ήκοοάτο τά ;  
δ ιηγήσε ι ;  τοΰ διοικητοΰ,  δπότε δ οίνο; έν 
το ϊ ;  κυπέλλοι ;  ήφριζεν, δ ιατ ί  δ | ν  ήδεν α- 
σματα  Ιτερα παρά τά  ΰπό τούτου συντε- 
θέντα κ α τά  τήν π τ ω χ ή ν  καί  άδοξον αΰτοΰ 
νεότητα  δ ι ατ ί  αυτη  μ ε τ ’ άνδρική;  ψυ χη ;  
ή γ ά π α  του;  καλπασμού;  τών ΐπ πω ν ,  τόν 
γδοΰπον τών οπλών,  τήν κλα γγή ν  τών 
σαλπίγκων,  τ ά ;  κραυγά;  τοΰ πλήθου;  εν 
τη  εμφανίσει τοΰ σήματο;  τ η ;  ΰπούρα; 
(bunciuc) καί τ η ;  ράβδου τοΰ διοικητοΰ 
τ?ί; Μικρά; Ρωσσία; .

Ό  Κ οκ κ ρ ύ  βεη;  είναι πλούσιο;  κ’ εΰ- 
γενή; .  Έ χ ε ι  πολλοΰ;  π ιστοΰ;  φίλου; '  έν 
α ϊμ ατ ι  βουλεύεται  ν’ άποπλύνη τόν Γδιον 
ρύπον. Δύναται  νά διεγείρϊ] τήν Πουλτ ά-  
βαν· δύναται  νά προσβάλη τόν προδότην 
έν τή ίδίιτι. μονή,  καί μέ τό δίκαιον πάτρό ;  
ΰβρισθέντο; νά βυθίση . .  άλλ '  ό χ ι ’ έτέρα; 
λύσεως δ Κοκκ|ού-βέη;  έπιλαμβάνεται .

Κ α τ ά  τόν χρόνον εκείνον ή νεαρά Ρ ω β -  
σια συνήγεν άπάσας τάς  έα υτ η ;  δυνάμεις,  
οπω;  πολεμήση  τόν ξένον, ΰπό τήν  αίγ ίδ* 
τοΰ μεγάλου Πέτρου.  Ή  μοίρα τ ή  προώ- 
ρισε διδάσκαλον τ ή ;  πολεμ ική;  τ έχνη ς  τόν 
φοβερόν Κάρολον'  δ σουηδός στρατηγός 
πλέον τοΰ ένός τή  ί δωκεν αϊφνίδιον καί 
αιματηρόν μά θη μα  έν τΤι σκληρά έκείνη ε
π ι στ ήμη .  Ή  Ρωσσίαέξεπα ιδεύθη ΰπό τοι- 
αύτην  αΰστηράν διδασκαλίαν καί έμορ- 
φώθη ύπό τά  τρ αύ μ α τα  τ η ;  μοίρα;.  Οδ
τ ω ;  ή βαρεία σφύρα συντρίβει τήν υελον, 
ά λ λ ’ οξύνει τό ξΐφο; τών  ηρώων.

Ό  τολμηρό;  Κάρολο;  έφημέρου; έστεμ- 
μένο; δάφνα;  εβαινεν εί; τά  χείλη  κρη- 
μ.νοΰ. Έξεκίνει  πρό;  τή ν  άρχαίαν Μόσχαν,  
διασκορπίζων τ ά ;  ρωσσικά; κούρτεις,  ώσ
περ στρόβιλος σκορπίζει τήν κόνιν κοιλά- 
δος κ ’ έκριζοϊ τ ’ άπεξηραμένα φυτά.  Ή -  
κολούθει τήν όδόν, ήν έπί τών ήμεοών μας 
έπάτησεν ϊτεοος κοατερός τής  Ρωσσίας 
εχθρός.  _

Ή  Ουκρανία ϊβοαζε κρυφίως. Ά π ό  μα-  
κροΰ χρόνου έφερεν έν τώ  στήθει τό ΰπό- 
καυμα εΰοείας πυρκαϊάς .  Οί μ.ετασχόντες 
τών βαρβαροτήτων  έκείνων έπηύχοντο  έ- 
θνικήν ρ'/ίξιν καί ψιθυρίζοντες παρεκίνουν 
τόν δ ιοικητήν είς άποκήρυξιν τν^ς ξένης 
δεσποτίας καί διάρρηξιν τών άλύσεών 
των.  Ό  Κάρολος,  άψίκορος, έσπευδε πρός 
τ ά ;  επευφημία;  καί κολακείας των.  t Είναι 
καιρός ! είναι καιρός ! » πανταχόθεν  περί 
τόν Μαζέππαν  άνεκραύγαζον.  Ά λ λ ’ ό πα
λιό;  δ ιο ικητ ή ;  παραμένει  άφωσιωμένος 
καί εΰπειθή;  πρό;  τόν Τζάρον Πέτρον.  Δέν 
παρεκτρέπεται  τ ή ;  συνήθους αυστηρότη
τα ; ,  οΰδ’ άκούει τά ;  μ α τ α ί α ;  δημηγορίαςν  
ήσυχο;  δΙ καί γαλήνιο ;  έν εΰθυμίαι ;  δι 
έρχετα ι  τόν βίον.

—  «Τί δ δ ιο ικ η τή ;  π ρ ά ττ ε ι ! ·  ή νεότης 
άνέκραζεν. οΕίναι  άπ ηοηκώ; ,  εί ίαι  ΰπέο- 
γ η ρ ω ; '  τ ά  έ τη  καί οί κόποι έν αΰτώ άπέ-  
σβεσαν τήν πά λα ι  ρώμην « Δ ιατ ί  ή άπόλε- 
μο;  έκείνη χειρ Ι τ ι  κρατεί  τήν ράβδον^ 
Αΰτη  ή άρμοδία θά ήν ώρα πρό; κήρυξιν 
πολέμου κ α τά  τ ή ;  άπεχθοΰ ;  Μοσχοβία; .  
Ά ν  δ σεβκστό;  Δοροσχέγκος,ή δ ορμητικός 
Σαμό ϊλωφ,  δ Π αλέ η ;  ή δ Γαοδιέγκο ; τών 
ήμετέρων στρατών ήρχον,  οί Κοζάκοι  δεν 
θ' άπώλοντο  οίκτρώ; έν τ α ΐ ;  ναυσί μεμα-  
κρυσμένη; χώρα ; ,  καί ή Μικρά Ρωσσία 
θ’ άνέκτα τ ά ;  σημαία ;  τ η ; .

Ο ΰ τ ω ;  ή α π τ ό η τ ο ;  νεότης,  έπικινδύ-  
νων νεωτερισμών ά π λη σ το ; ,  έπιλανθανο-  
μένη τ η ;  πα ρω χημ ένη ;  δουλεία; ,  τών εΰ- * 
τυχ ώ ν  τοΰ Βογδάν  επιχειρήσεων,  τών ιε
ρών μαχ ών ,  τίίς δ ι α γ ω γ ή ;  καί τ η ;  δόξηί  
τών προγόνων,  κ α τά  τοΰ Μαζέπ πα  έπανί -  
στατο.  Ά λ λ ’ ή γεροντική ηλικία ένεογεΐ 
μετά συνέσεω; καί μ.ετά περισκέψεω; προ
βαίνει έπί τών μ.εγάλων πράξεων δέν α 
ποφασίζει ,  εί μή μ ε τ ’ ένδελεχη σκέψιν, τ ίς  
δύναται  εί ;  τ ά ;  αβύσσου; νά είσέλθν] θα
λάσση;  άποκρυσταλλωθείση;  ; Τ ί ;  νά είσ- 
δύση δύναται  εί ;  τά  σκοτεινά μυστήρι* 
πανούργου καί υποκρι τ ική ;  ψ υ χ ί ;  ; At  
σκέψει; καί τά  σχέδ ια  τοΰ Μ α ζ έ π π α , προϊόν 
παθών έπί  πολΰ δ ιαπαλα ισάντων ,  ΰ π ν ώ τ -  
τουσιν έν το ϊ ;  μυχ ίο ι ς  τοΰ στήθους το*> i



χ ’έν σ·.γ·7ί ώριμάζουσιν εκεί .Τίς οίδε τ ι  οΰτος 
νΰν δ ιαλογ ί ζ ετα ι  ; δσον ό Μαζέππας  προ
φυλαχτικός δείκνυται ,  δόλιος και πα-  
νοΰογος, τοσοΰτο φαίνεται  αφελής έν 
τοΐς Ιργοις καί  άπλοϋς εν τοΐς λόγοις .

“Ω,  μεθ’ οποίας δεσποτικώς αύστηρό- 
τητος γινώσκει  νά κυβερνά τά  πνεύματα!  
μεθ’ οΐας δεξ ιότητος  γινώσκει  νά έλκύ'/) 
πρός εαυτόν τάς  καρδίας,  νά βολιδοσκοπώ 
τά βαθύτερα σκότη,  νά μαντεύ-/) τάς  μυ- 
βτικωτέρας σκέψεις ! Πώς έν τοΐς συμπο-  
σίοις καί συλλόγοις γινώσκει νά παίζγ) 
πάν πρόσωπον,  νά μεταβάλϊ )  πάσαν προσ
ωπίδα ! Μετά τών πολιών γερόντων έ- 
παινεΐ  τους παρελθόντας χρόνους,  με τά  
τών νεωτεριστών έξαίοει τήν  έλευθερίαν, 
έπικρίνει τάς  άρχάς  μετ ά  τών δυσηοεστη- 
μένων, κα ταχ έε ι  δάκρυα με τά  τών πιεζο-  
μένων, συζητε ί  σοβαρώς μετ ά  τών ι δ ι ω 
τών. 'Ολ ίγοι  ίσως γινώσκουσι τήν  αγριό 
τη τ α  της ψυχής  τ ο υ ' τ φ  άρέσκει ή έκ β λ ά 
βης έχθροΰ ευφροσύνη' άφ’ δτου τό φώς 
είδεν, ουδέποτε αδικίαν συνεχώρησε- τους 
φιλοδόξους σκοπούς του πέραν έκτείνει  τών 
χαραχθέντων όοίων ιερόν οΰδέν θεωρεί'  
ευεργεσίας άνάμνησιν ούδαμώς τηρεί ,  ού- 
δέν άγα π ^ *  πρόθυμος είναι νά χύσν) ώσ
περ ΰδωρ τό α ί μ α - περιφρονεΐ την έλευθε- 
ρίαν, οΰδένα γινώσκει  πατρ ιωτισμόν.  'Από 
μακροϋ χρόνου κρύφα έγκυμονεΐ  μέγαν σκο
πόν, τρομερόν σχέδιον.  'Αλ λά  προορατικόν 
ομμα άπεκάλυψε τ ά  δ ιανοή ματά  του.

—  ”Ο χ ι ,  τολμηρέ κακούργε ! ό Κοκ-  
κ^ού-βεης άνακοάζει  τοίζων τούς όδόντας·  
Ο χ ι ' δέν θά τό κατόρθωσες·  θά φεισθώ τοΰ 
ανακτόρου σου, ειρκτής της θυγατρός μου'  
δέν θ’ άποθάνγις έν τα ϊ ς  φλοξί πυρκαϊάς,  
δέν θά πέσνις υπό τό ξίφος τών Κ ο ζ ά κ ω ν  
δχι ,  ασεβώ ! θ’ άποθάνγις έν ταϊ ς  χερσί 
τοΰ δημίου τής Μόσχας ! Θ ’ άποθάνγις έπί 
της αγχ όνης ,  έν μυρίαις βασάνοις,  μάτην  
έξαιτούμενος συγγνώμην ,  την ημέραν κα- 
ταρώμενος καί  την ώραν, έν γ  την Μαρίαν 
έβάπτ ισας, τό συμπόσιον έν ώ σοί έπλή-  
ρουν οΕνου τό της  τ ιμής  κύπελλον,  την 
νύκτα έν η,  ώ λω πο δύτ α ,  μάς άφήρπασας'  
τό θελκτικόν μας περιστέρι !

Ναί ,  χρόνος ύπήρξεν έν ώ ό Κοκκιού- 
βεης καί ό Μαζέππας  ήσαν φίλοι καί συμ
μετείχαν  τών σκέψεων καί απολαύσεων.  
Ό μ ο ΰ  ϊ π τ α ν τ ο  είς τό έχθρικόν πΰρ έπί 
τών εύστροφων τών δρομέων, καί  οΰχί  
σπανίως είς μυστικήν σκέψιν συνεκάθηντο.  
Ό  δ ιοικητής μεθ’ ΰποκρίσεως άπεκάλυπτε  
πρός τόν Κοκκ^ού-βεην τάς  βαθείας τής  
άντάρτιδος  άκορέστου ψυχώς του βουλάς,  
είς α ι ν ι γματώδε ι ς  δέ καί μυστηριώδεις λ έ 
ξεις τ φ  προέλεγεν έπικειμένους νεωτερι
σμούς,  συνελεύσεις, στάσεις.  Κ α τ ά  τόν 
χρόνον εκείνον ό Κοκκ$ού-βεης ήν υ π ή 
κοος καί άφωσιωμένος τ φ  Μ α ζ έ π π ^ . ’Αλλά  
νΰν, εξαγριωθείς έκ της  άπωλείας της  θυ
γατρός ,  δέν έχει  ή μίαν ιδέαν,  ίν άντι -  
κείμενον ή ν’ άποθάννι ή νά διατρήσγι τόν 
Μαζέππαν καί την ατ ιμίαν  τής  Μαρίας 
νά έκδικήσγ).

Έ ν  τούτοις  άπό πάντων  κρύπτει  την 
τολμηράν του πρόθεσιν, προσποιούμενος 
«τι  δέν κ α τέ χ ε τ α ι  ή υπό τώς θλίψεώς του

κ αί τοΰ τάφου.  Ούδέν τ φ  Μαζέππι^ κακόν 
βο ύλ ετ α ι - ή θυγάτηρ του ένοχος μόνη εί
ναι.  Αυτήν  δέ συγχωρεΐ ,  άφ οΰ είς τόν 
ουρανόν θά δώσν) λόγον της έπενεχθείσης 
ύβρεως άπό της  διαροήξεως παντός  θείου 
καί ανθρωπίνου νόμου . . .

Έ ν  ώ ό Κοκκ^ού-βεης οϋτω λαλεί ,  α ν α 
ζ η τ ε ί  μέ δμ μ α τ α  Λυγκέως έν τ φ  πλήθει  
τών οικείων καί υποτελών άπ τοή του ς  τ ι -  
νάς έταίοους,  πεπειραμένους καί  πιστούς.  
’Αναπτύσσει  πρός την σύζυγον το σχέδιον,  
δπερ άπό πολλοΰ ήδη  έν τ φ  στηθεί άνα- 
κυκά καί αυτ η ,  παράφορος έκ γυναικείας 
λύσσης,προστίθησι  πυρεία ΰπό την  φλόγα,  
ητ ι ς  τόν βέην διαφλέγει .  ‘Υπό την νυκτε 
ρινήν γαλήνην ,  ΰπό τήν ηρεμίαν τοΰ θα
λάμου,  άυ τη ,  όμοία πρός σκληρόν δ α ί 
μονα,  είς τήν έκδίκησιν τόν έξοτρύνει,τόν 
ονειδίζει,  θρηνεί,τόν ένθαρρύνει, ζ η τ ε ί  βα- 
ρυν δρκον, καί ό βέης ομνύει.

Ή  μεγάλη  προσβολή άπεφασίσθη.  Ό  
ά π τ ό η τ ο ς ’ Ισκρας προσεταιρίζεται  τ φ  Κοκ-  
κ^ού-βεν). « Ή  πτώσις  τοΰ ήμετέρου έχ -  
θροΰ έστι βεβαία»,  μεταξύ των λέγουσιν.  
«’Αλλ ά  τ ί ς  ό τολμηρός,  δστις μεστός ζ ή 
λου υπέρ τοΰ καλοΰ τοΰ τόπου,  πρό τών 
ποδών τοΰ Πέτρ ου θά κομίσ·/) τήν α γ γ ε 
λίαν κ α τά  τοΰ ίσχυροΰ προδότου ;»

Μεταξύ τών Κοζάκων τής  Ι ίουλτάβας ,  
τών άγανακ τησάντων  διά τήν  δυστυχώ 
κόρην, είς εί χε  ταύτ ην  αγαπή ση  άπό τών 
πρώτων τώς νεότητος ετών.  Εσπέ ρα ς  καί 
πρωίας ,  παρά τήν τοΰ ποταμοΰ  άκτήν,  
ΰπό τήν σκιάν τών κεράσων ΐσ τα το  τήν 
Μαρίαν άναμένων έμα ίνετο- αν μή  τήν 
έβλεπε,  κ ’ ευδαίμων έλογί ζετο άν μ ε τ ’ αύ- 
τώς μίαν σ τ ιγ μήν  δ ιήρχετο.  ”Ανευ έλπ ί -  
δος τήν ή γ ά π α '  ουδέποτε τήν έβάρυνε δι ’ 
οχληρών δεήσεων νά ύπεοζήστ) δέν θά ή-  
δύνατο με τά  μίαν άρνησιν οσάκις οί μνη-  
στώρες στιφηδόν περί αυτήν  προσέτρεχον,  
τεθλιμμένος έκείνος άπεχώρει  καί σ ιω π η 
λός. Ά λ λ ’ δτε ή τώς Μαρίας άρπαγή  με 
ταξύ τών Κοζάκων διεδόθη,  τό πλήθος 
άπηνές π ά ν τ ’ άπέβαλε πρός τήν Μαρίαν 
σεβασμόν καί τήν περιεφοόνησε, πλην έ 
κείνος προς αυτήν  έτήρησε τήν άρχαίαν 
αγ άπ ην  καί τόν άοχαίον σεβασμόν. Οσά
κις κ α τά  σύμπτωσιν τδνομα τοΰ Μαζέππα  
ενώπιον του ά π η γγ έλ λε το ,  κατω χρ ία ,  I -  
δακνε τ ά  χε ίλη ,  καί είς τό έδαφος τους 
οφθαλμούς προσέκλινε.

Έ ν  τούτοι ς ό Μα ζέππας  απ τό η το ς ,  ά-  
δάμαστος έξακολουθεί τά ς  ραδιουργίας καί 
μηχανορραφίας του'  ό ΰπουλος Ζαλέν- 
σκης,  πιστός του δολοφόνος,  παρασκευά
ζει στάσιν τοΰ λαοΰ καί τ φ  ύπισχνεΐ ται  
τόν θρόνον. Πρός τούς κακούργους δμοιοι 
ΰπό νύκτα βουλεύονται ,συμβολικώς τάς ε
αυτών έπιστολάς συνθέτουσι,  τώς προδο
σίας έπικυροΰσι τό δ ιάγραμμα,  έκτιμώσι  
τήν τοΰ Πέτρου κεφαλήν,  τήν τών δούλων 
πίστιν  έκμεταλλεύονται  "Αγνωστος άφι- 
κνείται  πρός τον δ ι ο ι κ η τ ή ν  άγνοοΰσι πό-  
θεν έρχεται '  ό γραμματεύς  Ό ρ λ ί κ  εισάγει 
τοΰτον καί  τόν επαναφέρει.

Οί  επι τήδε ιο ι  τοΰ Μα ζ έπ π α  πράκτορες 
πα ν τα χ ο ΰ  διασπείρουσι τά  ζ ι ζάνια  τώς ά -  
νυ π οτα γης '  ό Βουλαβίνος τών τοΰ Δόν

Κοζάκου αρχηγός ,  προσκαλεϊ  εις τά  δπ λα  
τάς  φυλάς τ ο υ - ζέουσιν αί  νομαδικαί ,  αί 
όρειναί όρ δ αί,  μέχρι  δέ τών άποίκων,  τών 
οίκούντων παρά τοΐ ς τοΰ Δνίεπνερ καταρ- 
ράκται ς,περιυβρίζεται  τοΰ Πέτρου ή κυοι-

«ΡΧ“ ·
Ό  Μαι,έππας π α ν τα χ ο ΰ  τ ’ όμμα στρέ

φει καί  τήν  διάνοιαν'  π α ν τα χ ο ΰ  δ ι απ έμ -  
πει έπ ισ το λά ς - δ ι ’ άπειλώς καί  κολακείας 
ή Μπακσέ-σαράι  άπ ο σπά τα ι  τών άρχών 
τώς Μόσχας.  Ό  τώς Ι ίολωνίας βασιλεύς 
προσκαλεϊ  έν Βαοσαβία τούς τοΰ Μ αζ έππ α  
πρεσβευτάς'  τόν πασάν τώς Κριμαίας έν 
Ό τ σ ια κ ό φ ,  τόν Πέτρον καί τόν Κάοολον 
έν τοΐς στρατοπέδοι ς των '  ό ύποκρι τής 
Μα ζέππας  π ά ν τ α  τρόπον δ ιατ ίθησιν,  δ 
πως έφελκύσηται  τήν  τών ηγεμόνων ύπο-  
στήρ ιξ ι ν  ή θέλησίς του είναι σιδηρά'  ή 
φιλοδοξία του πρός τό τέρμα τρέχει  διά 
μυρίων σκολιών, ά λ λ ’ άσφαλών όδών.

Ά λ λ ’ όποία λύσσα αυτόν κ α τ α λ α μ β ά 
νει, δταν  ό κεραυνός διαρρηγνύεται  έπί τώς 
κεφαλώς του ! όπόσον τρέμει ,  δταν οί φί
λοι  του τώς Μόσχας εύγενεΐς,  πρός αυτόν 
τόν τώς Ρωσσίας  εχθρόν διαβιβάζουσι  τήν 
έν Πουλτ άβα  γραφεΐσαν διακήρυξιν,  καί 
άντί  έπαξίων έπιπλήξεων ,  δαψιλεύουσι 
πρός αύτόν,  ώσπερ πρός θΰμα,  τ ά  συλλυ
π η τή ρ ι ά  των !

Ό  Τσάρος Πέτρος,  έχθρός τών συκο
φαντιών,  έκ τοΰ πολέμου άπησχολημένος ,  
δέν προσέχει  είς τήν προκήρυξή,  σπεύδει 
νά καθησυχάσγ] τόν ’Ιούδαν εκείνον, καί  
ομνύει διά παντός τήν συκοφαντίαν νά 
στομώσν) διά τιμωρίας παραδ ε ιγ ματ ική ς .

Ό  Μα ζέππας  ΰπό προσποιητώς θλίψεως 
καταβεβλημένος  ίκέτ ιδα εγείρει τήν φω
νήν πρός τόν κυρίαρχόν του. « Ό  θε ός  γ ι -  
νώσκει,  λέγει ,  καί ό κόσμος βλέπει  άν δ 
ταπεινός δ ιοικητής έπί δώδεκα έτη π ι 
στός πρός τόν Τσάρον δέν έφάνη, καί πρός 
άνταμοιβήν τοιαύτας δέν έσχεν ευεργεσίας 
παρά τοΰ δεσπότου του . . . ώ,  όπόσον 
τυφλή  καί μ α τ α ί α  είναι ή κακοβουλία ! 
πώς ποτε ,  ό Μαζέππας  περί τ ά  χε ίλη  τοΰ 
τάφου άφικόμενος θ’ άπ ετ ό λμ α  νά συνο- 
μώσγι ή τήν άρχαίαν  νά έπισκοτίσν) φή
μην του;  δέν άπηρνήθη τήν  ΰπό τοΰ Σ τ α -  
νισλάου αί τηθεΐσαν βοήθειαν; δέν άπέ -  
κρουσε τό προσενεχθέν αύ τφ  στέμμα τής  
Ούκρανίας;  πρός τόν Τσάρον δέν έδήλωσεν,  
ώς ώφειλε,  τάς  δ ιαπραγματεύσει ς  καί τήν 
μυστικήν άνταπόκρισιν;  δέν έβυσε τό ούς 
πρός τάς  τοϋ Χάνου τών Ταρτάοων ειση
γήσεις,  πρός τάς  τώς "Υψηλώς Πύλης παρ-  
ορμήσεις ; Τ ά χ α  δέν διετράνωσε άεί τόν 
ζώλόν του κ ατά  τών εχθρών τοΰ Τσάρου; 
τούτους  δέν έπολέμησε συνέσει καί χειρί ,  
μ ε τ ’ ακαμάτου  ζέσεως καί τοϋ κινδύνου 
τώς ζωώς του;  καί νΰν ποταπός  ά ν τ ί π α -  
λος μ ’ αίσχος νά καλύψη άπ οτο λμ ά  τάς  
λεύκάς μου τρ ίχας  ! καί τ ί ς  ό κατήγορός 
μου ; . . . ό Ίσκρας,  ό Κοκκ^ού-βεης,  οΤτι- 
νες έπί μακοόν υπήρξαν συνάδελφοί μ.ου...»

Καί  ό δ ιοικητής τό α ίμά  των ϊνδακρυς 
έκζητε ΐ '  δέν θά Ικανοποιηθϊί  μέχρις ού τ ι -  
μωρηθώσιν.

Ά γ ρ ι ε  γέρον,τίνος ζητε ί ς  τήν κεφαλήν! 
εκείνου, οΰτινος τήν θυγατέρα σφίγγεις είς



τάς  άγκ άλα ς  σου ! ά λ λ ’ ό Μα ζέππας  πνί-  I 
γει  τής  συνειδήσεως τήν  φωνήν, ή τ ι ς  τον 
ονειδίζει.

—  Δι ατ ί  ό ασύνετος εκείνος, λέγει ,  εις 
άνισον μέ προκαλεί  πόλεμον ·, ό αγέρωχος 
άφ’ έαυτοΰ τόν πέλεκυν οξύνει, δστις θά 
τοΰ συντρίψγ) την κεφαλήν'  πού με κλει 
στά δμμ.ατα τρέχει  ; επί  τίνος τάς  ελ π ί 
δας του βασίζει; .  . . δχ ι '  ή πρός την θυ
γατέρα  συμπάθεια,  δέν θά σώσ-/) τόν π α 
τέρα'  ό έραστής ανάγκη νά ύποκύψϊ) ΰπό 
τόν έξουσιαστήν . . . άλλως άπόλλυμι .

Ώ  Μαρία,  εύγενης Μαρία,  τής  Κιρκα
σίας ρόδον ! άγνοείς olov οφιν θερμαίνεις 
έν τ δ  στήθεΓ ά λ λ ’ οποία άγνωστος,  ακ α 
τανόητος  ισχύς σέ παρεκίνησε ν’άγαπήσγις 
τόν τοαχύν έκεΐνον πολεμιστήν ,  τόν διε-  
στραμμ,ένον, τόν αίμοβόρον ; σ’ ευφραίνει 
-/) λευκή αύτοΰ βοστρυχώδης κόμη,  αί βα-  
θεϊαί του ρυτίδες,  τό κοίλον καί σπινθήρι
ζαν δμμα του,  οί τεχνικοί  του λ ό γ ο ι ’ έγ -  
κατέλειψας χάριν τούτου τούς γονείς σου! 
άντ ί  τής  παρθενικής κλίνης ύπό τήν π ά 
τριον στέγην,  τόν σκανδαλώδη θάλαμον 
προέκρινας τοΰ τ υ χ ο δ ι ώ κ τ ο υ ’διά τών σκο
τεινών του ομμάτων  πώς ό γέρων εκείνος 
νά σέ καταθέλξϊ)  ήδυνήθη;  Πώς ήδυνήθη 
νά σέ γοητεύσγ) διά τών επιόρκων λόγων 
του; με τά  σεβασμού καί  φόβου εγείρεις έπ’ 
αύτόν τά  έζ έοωτος τετυφλωμένα  δμ ματ α ,  
καί μ,ετά πάθους τόν θωπεύεις . . .  Ή  α 
τ ιμ ί α  σου κατάδη λο ς  σοί ε ί ναι ’ έξαίρεις τό 
πνεύμα καί  τήν καλλονήν του '  τήν  αρετήν 
άντικατέστησας διά τοΰ έρωτός του,  κ'  εν 
τη  πτώσει  σου άπώλεσας καί αύτήν  τήν 
ίσχύν τη ς  μετανοίας !

Ή  Μ xoioc δέν φοβείται  τήν αισχύνην'  
δ ιά τήν ύπόληψίν της δέν τ?, μέλει '  τούς 
τών  ανθρώπων προκαλεΐ  όνειδισμούς, ο 
σάκις τόν άγέοωχον τράχηλον  τού γέρον- 
τος άναπαύν) έπί τών γονάτων  της ,  οσά
κις ούτος,  μ ε τ ’ αυτής  συνομιλών, λησμ.ονΐ) 
τάς  φροντίδας καί  τούς μόχθους τής  αρ
χής ,  καί κ ατ αδ η λ ο ί  τή δειλή κόργι τά  
φοβερώτερχ αύτοϋ βουλεύματα.  Αυτη  δέν 
θρηνεί τάς  παρωχημένας  τής άθφότητος  
καί τής  πα ιδ ικής  ηρεμίας ήμέοας '  πλήν,  
μικρόν κ α τά  μικρόν, ζοφερός διαλογισμός,  
ώσπερ θύελλα,  δ ι έρχεται  τήν γαλήνιον ψυ
χήν  της '  τήν θλίψιν απεικονίζει  τοΰ π α-  
τρός καί τή ς  μητρός '  έν κ α λύ μμ ατ ι  έκ δ α 
κρύων, τυφλούς,  μεμονωμένους τούς θεω
ρεί ύπό τό άτυ χες  αύτών  γή ρ α ς ' νομίζει 
δτ ι  ακούει τά  παράπονα καί τάς  μομφάς 
των . . . ώ ! άν έγίνωσκεν δ , τ ι  γινώσκει  ή 
Ούκρανία άπασα!  άλ λ’ ή θλιβερά αλήθεια 
τϊ) είναι μέχρι  τοϋδε κεκουμμένη.

Β'

Ό  Μα ζέππας  είναι τεθλιμμένος'  άγριοι 
διαλογισμοί  "ήν καρδίαν του ταράσσουσιν. 
Ή  Μαρία μετά  τρυφερότητας τόν σύζυγόν 
της  θεωρεί’ περιπτυσσομένη έπί τών γ ο 
νάτων του έπαναλαμβάνε ι  γλυκείς έρωτος 
έπ ιβεβα ι ώ σ ε ι ς . Ά λ λ ’ οΰτε αί παρακλήσεις,  
οΰτε αΐ θωπεϊαι  δύνανται  ν’ άπελάσωσι  
τούς ζοφερούς του στοχασμούς .  Ό  διοι 
κ η τή ς  άφτρρημένος πήγνυσιν έπί τής γής  
τ ά  δμ μ α τ α ,  καί δέν αποκρίνεται  ή μετ ά

— * ' 9 /  J / |παγερας σ-.γη; προ; την επ ιχαρ ιν  εκείνην 
προθυμίαν,  πρός τάς  γλυκείας έκείνας ε π ι 
πλήξει ς '  έκπλαγε ίσα,  παροργισθείσα έπί 
τέλους ή ώοαία,έγε ίρεται  καί  κράζει : «ά- 
κουσον, ώ δ ι ο ι η κ η τά '  σου χάριν άπ εκ ή -  
ρυξα τό πάν '  σέ άγαπή σα σα , ί ν  μόνον έπε- 
θυμησα: ν’ ά γ α π ώ μ α ι ’ σου χάριν τήν ευ
τυχ ία ν  μου κατέστρεψα’ πλήν  διά τούτο 
δέν μετανοώ '  ενθυμείσαι τήν ήρεμον εκεί
νην νύκτα,  έν ·}\ ίίΗκή σου έγενόμην ; Ώ ρ -  
κισθης νά μ ’ ά γ α π ^ ς ,  ήδη  δ ια τ ί  δέν μ ’ά-  
γ χ π ά ς ; »

Μ α ζ έπ π α ς .  "Αδικος είσαι,  φίλη μου'  
παΰσον παραληρούσα'  τάς  καρδιοβόρους 
ταύ τα ς  ύπονοίας άφησον Τ ί  πάθος σέ 
ταράσσει καί άδικον σέ καθιστ^ ; Μαρία,  
πίστευσόν μοι '  τής  δόξης πλειότεοον σέ 
άγ α π ώ ,  πλειότερον τής κυριαρχίας.

Μαρία .  Σ υ λ λ ο γ ί σ θ η τ ι ' μ ’ ά π α τ α ς ,  ά λ 
λοτε ό εις άνευ τοΰ άλλου δέν έμενε1 τοοα 
μέ αποφεύγει ς’ σέ παρενοχλώ.  'Ημέρας 
ολοκλήρους έν συμποσίοις,  έν συνομιλίαις 
μετ ά  τών προεστώτων άγε ις '  περί έμού 
πλέον δέν σκέπτεσαι '  τά ς  νύκτας ή ολομό
ναχος  διέρχεσαι  ή με τά  τού άγνώστου ή 
με τά  τοΰ ραδιούργου. Ά ν τ ή λ λ α ξ α ς  τόν 
ειλικρινή μου έρωτα διά τών ψυχρών των 
χαριεντισμών.  Πρό μικρού έπιες εις υγείαν 
τής  Δούλσκης.  Πο ία είναι αΰτη  ή Δούλ- 
σκη ;

Μ α ζ έ π π α ς ■ Είσαι  ζηλότυπος ,  πώς νά 
ύποθέσγις δύνασαι δ τ ι , τ ή ς  ηλικίας μου άν 
θρωπος,  τήν εΰνοιαν διώκει νεάνιδος ψυ- 
χράς  ; πώς εις βαθμόν τοιοΰτον θά έτα-  
πεινούμ,ην, ώστε νά π ατ ή σ ω  τόν άτιμον 
βρόχον καί νά καταθ έλγ ω τάς  γυναίκας 
διά γοητεύσεων καί στεναγμών; τούτο έ- 
παφίνω εις τους μαλθακούς καί φιλαρέ- 
σκους.

Μα ρία  Ό μ ί λ ε ι  άνευ περιστροφών’ ά- 
ποκρίθητέ μοι καθαρώς.

Μ αζέ ππ α ς .  Μ’ έξωθεί ή άνησυχία σου, 
Μαρία'  λοιπόν άκουσον, άνελάβομεν με 
γάλην  έπιχείρησιν'  έτοιμοι  έσμέν νά τήν 
έκτελέσωμεν’ ή ώρα έσήμανε τοΰ μεγάλου 
έργου. “Η δ η ,ώ  Ουκρανία,  άπό πολλών α ι 
ώνων δοΰλον καί άδοξον τά μέτωπον 
προσκλίνεις ύπό τόν σιδηροΰν ζυγόν τών 
ποοστατών  σου καί  τυράννων τ ή ;  Βαοσα- 
βίας ή τής Μόσχας.  Είναι  κα·.ρός νά συν- 
τρίψης τ ά  δεσμά σου καί  ν' άνακτήστρς 
τήν ανεξαρτησίαν σου' εγώ τήν σημαίαν 
τής  ελευθερίας σου άνυψώ έναντίον τής 
σημαίας τοΰ Π έτρ ου’ έτοιμον είναι τό 
π ά ν  οί δύο βασιλείς μ ε τ ’ έμού συμπράτ-  
τουσι,  καί  μετ ά  μικρόν μεταξύ  τής  φθοοάς 
καί τών μ.αχών νέον θ’ ανιδρύσω θρόνον. 
Πιστούς έχω ύπηκόους'  ή ήγεμονίς Δούλ- 
σκη, ό ραδιούργος καί ό άγνωστος θά ό- 
δηγήσωσι  τήν λέμβον μου εις καλόν λ ι 
μένα.  Διά τών χειρών των λαμβάνω τάς 
οδηγίας καί συμβουλάς τών βασιλέων'  
τα ΰ τ ά  είσιν απόκρυφα λίαν βαρέα διά τά 
στήθος σου’ ήδη  είσαι ευχαριστημένη;  α ι 
σθάνεσαι παρηγορίαν ;

Μαρία .  Λοιπόν θά γείνγις βασιλεύς τής 
π α τρ φ α ς  χώρας ; ώ ! πώς θά προσαρμό
ζει περί τ ή ν π ολ ιά ν σ ου  κεφαλήν τά στέμμα  
τών Τζάρων !

Μ α ζ έ π π α ς .  Σ ι γ ά  οΰδέν έτι  έγένετο,  ή 
στάσις παρασκευάζεται ,  πλήν τά άποβη-  
σόμενον τ ί ς  οίδε ;

Μ αρ ία  Δέν φοβούμαι διά σέ' είσαι το 
σοΰτον ισχυρός! δέν αμφιβάλλω '  ό θρόνος 
σ' αναμένει .

Μ α ζ έ π π α ς .  Καί  άν ή άγχόνη  ;
Μ αρία .  Έ σ τ ω '  όμοΰ θά πορευθώμεν 

πώς θά έδυνάμην νά ύπεοζήσω σοΰ; άλ λ’ 
δχι·  έχει ς τάς  τών ήγεμ.όνων οδηγίας.

Μ α ζ έ π π α ς .  Μέ άγαπι^ς ;
Μ αρ ία .  ’Εγ ώ  ! αν σέ ά γ α π ώ  !
Μ α ζ έ π η α ς .  Ε ίπέ  μοι τί να,  τόν πατέρα 

μάλλον ή τόν σύζυγον αγα π άς  ;
Μ αρ ία .  Πρός τ ί  έρώτησις το ιαύτ η  ; μ ’ 

εκφοβίζει .  Α γ ω ν ί ζ ο μ α ι  νά λησμονώ τήν 
οίκογένειάν μου'  ήτ ί μασ α  αυτήν,  ίσως ... 
φρικτή ύπόνοια ! μέ κατηράσθη ό πατήρ  
μου ! καί  δ ια τ ί  ; . . .

Μ αζέ ππ α ς .  Λοιπόν πλειότερον τοΰ πα-  
τρός σου α γ α π ά ς  έμέ ; δέν άπ αν τά ς  ; . . .

Μαρία .  Θεέ μου !
Μ α ζ έ π π α ς .  Ά π ο κ ρ ί θ η τ ι  λοιπόν.
Μαρία. . Σύ άντί  έμ.οΰ άποκρίθητι .
Μ α ζ έ π π α ς .  ’Άκουσον '  άν ώφειλες τόν 

πατέρα  ν’ άπολέση,ς ή τόν σύζυγον,  καί 
μεταξύ τούτων  νά εκλέξεις, τ ίνα θά έσω
ζες ; τ ί να θά κατεδίκαζες ;

Μ αρία .  Έ ω ς  εδώ αρκεί ’ μή μού δια-  
σχίζνις τήν καρδίαν.

Μ αζέπ πα ς .  Άποκρίνου.
Μαρία  Ωχρ ιάς  . . . οί λόγοι  σου φρί

κης μέ πληροΰσιν.  . . ά ! μ.ή παροξύνεσαι ! 
τό πάν  πρόθυμος είμαι  νά θυσιάσω διά σέ’ 
—  άλλά  το ιαΰ τα ι  ερωτήσεις μέ βχσαν ί-  
ζουσιν άνευ ώφελείας'  άφες αύτάς .

Μ α ζ έ π π α ς . Μαρία,  ένθυμοΰ δ , τ ι  πρό ο 
λίγου είπες.

*
* *

Ή  νύξ έστίν ήρεμος'  ό ουρανός δ ι α φ α 
ν ής ’ οί αστέρες διαλάμ,πουσιν ό άήρ ά π η -  
ρηκώς κο ιμάτα ι  έν τοίς όρεινοΐς σπηλαίοις .  
Οί ευκίνητοι  κλάδοι  τών αίγείρων μόλις 
ύποτρέμουσιν’ ή σελήνη φωταυγής  άν τα-  
νακλά τα ι  έπί τοΰ κωδωνοστασίου τής  
Λευκής 'Εκ κλησίας , έπ ί  τών κήπων κ' έπί 
τοΰ πύργου τοΰ δ ιοικητοΰ '  ή πέριξ πεδιάς  
σ ιγ^ άλλά  μεγάλη  κίνησις καί  σύγχυσις 
έν τώ  π α λ α τ ί ψ  βασιλεύει '  έπί  τίνος τοΰ 
πύργου παραθύρου ό Κοκκ^ού-βεης έπα-  
κουμβών εις βαθείας σκέψεις βεβυθισμένος 
μετά  θλίψεως παρατηρεί  τόν ουρανόν.

Τήν έπαύριον ό Κοκκ^ού-βεης θ’ άπο-  
θάνη'  άφόβως θά προσέλθϊ) πρός τόν θά
νατον '  νά ζήσ/ι δέν τόν μέλει '  τ ί  δ ι ’ αύ
τόν ό τάφος είναι ; κλίνη ευάρεστος'  έ 
τοιμος είναι νά ταφή '  ή τ ιμωρία δέν τόν 
θλίβει άλλά μόνον ό τρόπος δ ι ’ ού κατε -  
δικάσθη'  τόν θλίβει νά έκπνεύσγ) πρό τών 
ποδών τοΰ μ-ισητοΰ τής θυγατρός του άρ- 
παγος ,  τον θλίβει ν’ άποθάνν] έν σιωπϊί ,  
ώσπερ βοΰς έν σφαγείφ,  καί κ α τά  προστα
γήν τού Τσάρου του,  δστις τόν ε γ κ α τ α 
λείπει  ύπό τήν  τοΰ εχθρού του εξουσίαν 
τόν θλίβει  ν' άπολέση τήν τ ιμήν ,  μεθ’ έ 
αυτοΰ νά σύρη εις τόν τάφον τούς συν
τρόφους του'  τάς  άδικους αύτών κατάρας  
ν’ άκούση'  τό θριαμβευτικόν νά συναντήσει.



ομμ« τοΰ δολοφόνου, έν ώ άθφος ΰπό τόν 
£τιμον πέλεκυν θά π ίπ τγ ) ' νά μή έχγι τ ι νά 
είς δν τό μισό;  του νά κληροδοτήσ·/], έκ- 
π>ηρωτήν τ η ;  έκδικήσεώς του !

Τήν Πουλτ άβα ν  αναπολεί ,  τήν γλ υ -  
κείαν οικογένειαν καί  του;  γλυκερούς φ ί 
λου;, τά  πλούτνι του,  τήν δ ό ξ α ν  του,  τ ’ 
ί ίσματα τής  σεμνής Μαρία; ,  τήν άρχαίαν 
οικίαν έν γ  έγεννήθη,  δπου άνετράφη,  ο 
πού ήσθάνθη τόν κόπον και  την άνάπαυ-  
σιν καί δ , τ ι  τ φ  έθελγε τήν καρδίαν,  παν 
ο,τι  νΰν καταλε ίπε ι ,  καί δ ια τ ί  ;

Ή  κλείς τρίζει  έν τ φ  ώξειδωμένω κλεί- 
6p<f>' ό δύσμοιρο; βέης, άπό τοϋ ύπνου ε 
κείνου άνανύψας,  καθ’ εαυτόν δ ιαλογ ί ζε 
ται:  «’Ιδού ό κήρυξ τοϋ Σταυροϋ,  ερχόμε
νο;, ΐνα εί;  τήν αγχόνην  μέ όδηγήσϊ) '  
ιδού ό τ ά ;  αμ αρ τ ί α ;  λύων, ό ιατρό;  των 
πληγών τ η ;  συνειδήσεως'  ό λειτουργό;  
τοϋ Χριστοϋ,  τοϋ ύπέρ ήμών τυθέντος '  
μοί κομίζει  τό σώμα καί α ίμα  τοϋ θεοϋ 
μου, δπως μοί στηοίξγι τήν  ψυχήν,  μοί 
παράσχγι τήν άρετην τον θάνατον νά περι- 
φρονήσω καί  τήν  αιώνιον ζωήν ν’ άπο-  ' 
κτήσω ! »

Καί ό Κοκκιού-βεη;  ε τ ο ιμάζετα ι  νά 
χύσγι προ τοϋ Παντοδυνάμου τ ά  δάκρυα 
καί τ ά ;  δεήσει;  τ ο υ ' ά λ λ ’ ό εί;  τήν ειρκτήν 
του εισερχόμενο; δεν είναι ίερεύς είναι ό 
Όρλίκ,  τοϋ Μ α ζ έπ π α  ύπουογό; '  πλήρη ;  
όργής καί φρίκη; ό Κοκκρύ-βεης  κραυγά
ζει : «σύ έδφ,  θηρίον ; δ ια τ ί  νά δ ια τα ρ ά
ξεις Ι'ρχεσαι τό τελευταϊον ονειρόν μου ;»

Ό ρ . Ι ί χ .  Ή  άνάκρισί;  σου δέν έληξεν  
άποκρίνου.

Κ οχ χ ίο ύ - βεη ς . "Η δ η  άπεκρίθην· άπελθε,  
καί άφες με ησυχον.

Ό ρ . Ι ί χ .  Ό  δ ιο ικητ ή ;  ήμέτεοο;  κύριο; 
ζητ ε ί  μίαν διασάφησιν.

Κοχχ ίού-βεης .  Περί τίνος ; ήδη  έξωμο-  
λογήθην ο, τ ι  ήθελήσατε  πάσαι  αί δια-  
σαφήσει; μου είσί ψευδείς'  άπ ιστο ;  είμί 
κ’ ένέδοα; έντείνω'  ό δ ι ο ι κητ ή ;  είναι Χρη
στό;" τ ί  έπί  πλέον έχει ;  ;

Ό ρ Λ ί χ .  Έγινώσκομεν  οτι  κατέχει ς  ά-  
πείοους θησαυρούς καί  δτι  έν Δικάν-/] τους 
άπέκρυψας'  τά  μεν εγ κ λ ή μ α τα  α ΐμ ατ ι  
πρέπει ν’ άποτίσγις,  ό δέ χρυσός σου νά 
εΐσέλθη είς τά  στρ ατ ιω τ ικά  ταμ ε ία  ούτως 
ορίζει ό νόμος,σοί τό καθιστώ δήλον'  ε’ιπέ 
μοι, ποϋ είσιν οί θησαυροί σου ;

Κοχχ ίού -βεης . Ν α ί 1 δίκαιον έχεις" ό 
Θεός παρηγοοίαν τρεις έν τ φ  βίψ τούτ ψ  
θησαυοούς μοί έδαψίλευσεν ό πρώτος ήν ή 
τ ι ρ -/)· -ί) άδικία μοί τόν άφήρπασεν  δ δεύ
τερος ήν ή θυγάτηρ  μου" ό Μαζέππας  έξ- 
ερρίζωσεν αύτήν άπό τών βραχιόνων μου, 
ό Μαζέππας  έμόλυνεν α υ τ ή ν  ό τρί τος έτι  
μοί υπολε ίπεται '  είναι ή τής  έκδικήσεως 
έλπίς ,  ήν με τ ’ έμοϋ φέρω είς τόν τάφον.

Ό ρ . Ι ί χ .  Γέρον, παϋσον τάς  μα τ α ί ας  
φλυαρίας'  έν η στ ιγμή  θά κ α τα λ ίπ η ς  τήν 
ζωήν έκ σοβαοοτέρων σκέψεων δέον νά τοέ- 
φγίς τήν δ ιά νο ια ν  καιρό; χλευασμών καί 
ύβρεων δέν είναι '  άν μή  βούλει ΰπό νέα; 
ν άπαχθ'Τί; βασάνου; ,  άποκρίνου, ποϋ ό 
θησαυρός σου κρύπτεται  ;

Κοχχίού-βεης.  Βάρβαρον άνδράποδον- 
πότε θά παύστρς τά ς  μα τ α ία ς  σου α ί τ ή -
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σεις; άνάμεινον νά πέσω εί;  τόν τάφον,  
ε ί τα  εί;  τό παλά τ ιόν  μου πορεύθητι  μετά  
τοϋ Μ α ζ έπ π α '  μέτρησον τήν  κληρονομιάν 
μου διά τών χειρών σου, σταλαζουσών έκ 
τοϋ α ϊ ματ ός  μου'  άπόλαυσον τ ά  υπόγειά 
μου" δγ)ωσον τοΰ;  κήπου ;  μου'  ρίψον τ ά ;  
οικία;  μου'  ποοσκάλεσον τήν θυγατέρα 
μου- αυτη θά σοι δ/)λώσγ) τά  πλούτη  μου. 
Ε ί π ο ν ’ άφες με ησυχον δ ι ’ ά γ άπ η ν  Θεοϋ.

Ορ.Ιίχ.  Πού έχε ι ;  τόν θησαυρόν σου κε- 
χωσμένον ; όμίλει* φοβοϋ τό αποτέλεσμα 
τής άρνήσεώ; σου' είπέ μοι τόν τόπον ά-  
κριβώ; '  δέν θέλει;  ; πολύ καλά,  εί ;  τά 
βασανιστήρια ! αί,  δήμιε !

Ό  δήμιο ;  εμφαν ίζεται  . 
κ ώ δ η ; I

"Επεται τό τέλος.
Π .  Γ .  Κ ο κ κ ο λ η ς  

 ----
Ε Υ Γ Ε Ν ΙΟ Υ  M O PE

Λ Ε Ω Ν  Κ Α Ι  Ι Ο Υ Λ Ι Ε Τ Τ Α
[Συνέχεια].

Τήν έπιοϋσαν ό Chamade ήννόησεν έκ 
τ ή ;  συγκινήσεω; τη.; Ί ο υ λ ι έ τ τ η ς  δτι  έ- ! 
κείνη είχεν άναγνώσει  τήν επιστολήν του. 
Τήν έπλησίασε με τά  σεβασμού, καί ,  βε 
βαιωθεί ;  δτι  ήσαν μόνοι, έλαβε τήν χείρα 
αύτής .  Ε κ ε ί ν η  τήν άπέσυρεν ά π ο τό μω ;  
καί ήτένισε τόν ύποκόμητα  μέ οφθαλμού; 
πλήρει ;  δακρύων. ’Εκείνο;  ού μόνον ύπέ-  
στη τό βλέμμα εκείνο,άλλ’ ήνάγκασε τήν 
’Ι τ α λ ί δ α  νά καταβιβάσγ) το ύ ;  οφθαλμού; .

—  Τί  θέλετε άπό έμέ, κύριε ; τον ή-  
ρώτησεν.

Ή τ ο ι μ ά ζ ε τ ο  ν’ άπαντήσν),  άλλά  πολλοί  
τόν είχον ήδη  περικυκλώσει.  Τγί έδωκε 
λάθρα επιστολήν  καί  άπήλθε.  Μετά τήν 
παράστασιν ό Chamade παρουσιάσθη αύ-  
θις, ή δέ άοιδό;  διά φωνής τρεμούσης τφ  
είπε χαμηλοφώνως :

—  Αΰριον, τήν ένδεκάτην,  θά σάς περι- 
μείνω.

Μειδ ίαμα χαρας έφάνη έπί τών χειλέων 
τοϋ ΰποκόμητος .

Μετά  τήν επιστολήν,  ήν έδέχθη ή Ί ο υ-  
λ ι έ ττ α ,  ούδείς θά έκπλαγνί  διά τήν άφρονα 
άπάντησίν της .

Ή  επ ιστολή  ώς εξής ήν γεγραμμένη :
’Άν ό ερως μου απορρίπτεται τόσον άσπλάγχνως, 

γνωρίζω τί μοι υπολείπεται νά πράξω. Θά μο\ άπο- 
δείξητε οτι αισθάνεσθε οίκτον δι’ ενα έτοιμοθάνατον, 
κα\ οτι ό θάνατος ανθρώπου σας θλίβει, αν μέ δεχθήτε 
εις τήν οικίαν σας αυριον τήν ένδεκάτην.

Ή  Ί ο υ λ ι έ τ τ α  έπίστευσε* δέν έσκέφθη 
δτ ι  είναι δυνατόν άνθοωπος,  διά τοιούτου 
τρόπου,  νά ύποκριθνΊ αίσθημα.  Έφοβήθη  
μήπως  ό Chamade αύτοκτονήσϊ),  καί έδέ
χθη  τήν πρώτην συνέντευξιν. Κ α τ ’ αύτήν 
ό ύποκόμης έφέοθη μετά  πολλοϋ σεβα. 
σαοϋ, ΐνα ούτως έπιτύχγ)  καί δευτέοαν. 
Ποοσεποιήθη ειλικρίνειαν καί ώμολόγησεν 
εαυτόν δυστυχή  ένεκα τοϋ έρωτός του καί 
συνεκίνησε τήν καρδίαν έκείνης.

—  Θά η μ α ι  φίλη σας, ειπεν ή Ί ο υ -  
λ ι έ ττα .

—  Ά ν  δέν ήσθε ό δήμιός μου.

Έπηκολούθησαν  δάκρυα,  λυγμο ί ,  ώραι 
μακραί  άγων ίας  καί ήμέραι  απελπισίας ,  
καί έτι  πλέον . . . .  ‘Η είκών τού Λέον- 
τος διήλθε διά τ ή ;  δ ιανοία;  τ ή ;  Ί ο υ λ ι έ τ -  
τ η ;  καί δλω;  έξηλείφθη εί; μίαν εσπέραν. 
Τίς δύνατα ι  νά ζωγραφίστρ τήν καρδίαν 
τής γυναικός;  πού ό μ ί τ ο ;  τ ή ;  'Αρ ιάδνη; ,  
δστις θά ώδηγήσν) ημάς εί; τόν μυ σ τη 
ριώδη τούτον λαβύρινθον,  ένθα καί  ή 
πρώτη  γυνή άπ επλανήθη  ; Ά ς  σιωπήσω- 
σιν οί π ο ι η τ α ί ,  ή δέ φωνή τοΰ Θεού άς 
έξηγήσν) τ ά ;  μυστηριώδεις  αβ εβ α ιό τ ητ α ;  
τ ή ;  παραδόξου ήμών φύσεω;.  Οΰδέν έν τϊ} 
γή  θά μάθωμεν δέον ν’ άναμείνωμεν τήν 
έξ ούρανοϋ άποκάλυψιν.  .

‘Η Ί ο υ λ ι έ τ τ α  ΰπέκυψε . . . .

Γ'

Ό  Salvatora είρ^άζετο πά ν το τε  εί; τό 
μελόδραμά του,  άναμένων δπω;  τ ά  πνεύ
μ α τ α  φθάσωσιν εί;  τά ύψος τοιούτου άρι- 
στουργήματο ; ,  διά νά το παραστήσγ).  Ή  
ώρα δέν ειχεν έτι  σημάνει ,  καί  ό μελο
ποιό;  περιέμενε μεθ’ ΰπομονή; .

Ή  Ί ο υ λ ι έ τ τ α ,  καίτοι  γενομένη ερωμένη 
τοϋ ΰποκόμητος ,  δέν κατήλθεν έν τούτοι ;  
έκ τού υψους, είς δ έφερεν αύτήν  ή ίκα-  
νότης τη ς '  τό γόητρον αυτής  ηυξησεν έτι  
μάλλον,  καί τό πλήθος τών λατρευτών  
τη ς  άεννάως τήν έπολιόρκει.

ΤΗ τ ο  γνωστόν δτ ι  ουδέποτε έδέχθη δώ-  
ρον άπό τόνέραστήν της ,κα ί  έκαστος έζή-  
λευε τήν εύδαιμονίαν τού Chamade,δστις 
κα τε ίχ ε  τήν ώραιοτέραν γυνα ίκα  καί τήν 
ποώτην άοιδόν τοϋ Μελοδράματος χωρίς 
νά τοέχη  τόν κίνδυνον νά καταστραφγ].

Ή  Ί ο υ λ ι έ τ τ α ,  δταν εύρίσκετο μόνη,  ά -  
φινε κάπως νά ρέωσι τ ά  δάκρυι^ τη ς '  αί 
ΰπό τής  άναμνήσεως διεγειρόμεναι τύψεις 
τής  συνειδήσεως κατέτρυχον ολίγον τήν 
ταλαίπωρον  αύτής  καρδίαν.  Αλλ επεκα
λε ίτο τό πεπρωμένον καί εύρισκε τροπον 
νά δικαιολογήσω) τήν αχαριστίαν της ή 
άχάριστος.  , %

Πώς ν’ άνθέξνι έπί πολυ εις τ α  καθ ή-  
μέραν δελεάσματα είς κόσμον ώς τόν ί δι -  
κόν της  ; Έ π ρ ε π ε  νά Ϋ)ναι άγγελος  αρε
τής ,  μ ία έκ τών μεγάλων καί  ισχυρών έ- 
κείνων θελήσεων, αΐτινες δέν κά μπ τον τα ι  
ΰπό τοϋ άνεμου τοϋ πάθους,  καί τ ά ;  ό
ποια ;  ό Ιρως προφυλάσσει άπό τών σκοπέ
λων καί τών κινδύνων τής καταιγ ίδας .  
Πρέπει  νά τό όμολογήσωμεν,ή καρδία τής 
Ί ο υ λ ι έ τ τ η ς  ήγάπη σε  τόν ύποκόμητα  Cha
made.

Ό  Λέων ήτο  όνειροπόλος,ένώ έκείνος τίί 
ώΐλίλει τήν θερμήν έκείνην γλώσσαν,  ή τ ι ;  
είχε τό πλεονέκτημα νά κινίί τ ά ;  μέχρι  
τ ή ;  εποχής  έκείνης άφωνους χορδάς.  Ή  
Ί ο υ λ ι έ τ τ α  ή γ ά π α  τόν ύποκόμητα κ α ί , πα-  
ραδιδομένη είς έκείνον,έλησμόνησε τό π αρ 
ελθόν καί τόν έρωτα τής παιδ ικής αύτής  
ήλικίας.

Έ ν  τούτοις  ό νεαρός ύποκόμης ήρξατο 
φαινόμενος ή ττ ο ν  πρόθυμος πρός α υ τ ή ν  
αί έπισκέψεις του έγένοντο σπανιώτεραι ,  
πολλάκι ς  δέ ή Ί ο υ λ ι έ τ τ α  είς μά τ ην  άνέ- 
μεινεν αύτόν.

Ά λ λ ’ έκείνη δέν έτόλμα νά ύποπτεύσγι



τή ν  φοβέραν αλήθειαν.  Ν έα , ώρα ία  καί  π ε 
ρ ι ζ ήτη τος ,  πως  ήτο  δυνατόν νά φαντασθϊ) 
το ιαύτην  άχάριστον  έγκατάλειψιν ;

—  Μέ ά γ κ π δ ,  Ελεγε καθ’ έαυτήν,  καί 
χθες άκόμη μέ διεβεβαίου. Ό  άνθρωπος 
δέν έγεννήθη άπ α τα ι ώ ν ,  ψεύστης καί υ 
ποκριτής.

Δέν έοκέπτετο ή τάλα ινα ,  δτ ι  καί αυτή,  
λησμονήσασα τόν Λέοντα,  κα τέστη  ένο
χος τοΰ αύτοΰ εγκλήματος .

Εσπέ ρα ν  τ ι νά ,  καθ’ ήν εΰρίσκετο εις τό 
δωμάτ ιον  της μόνη,  στενοχωρουμένη μέ 
χρι  θανάτου,  άνησυχοΰσα,  καί  τό δμμα 
πρτ,σηλωμένον Εχουσα εις τό ώρολόγιον.  
είσήλθε χωρίς νά άναγγελθϊ ί  ή Μαριέττα,  
δεκαεξαέτι ς χορεύτρια προστατευομένη 
τή ς  Ί ο υ λ ι έ ττ α ς .

— Ά  ! είσαι σύ, είπεν ή Ί ο υ λ ι έ τ τ α ,  ή-  
τ ι ς  στραφείσα καί ίδοΰσα τήν Μαριέτταν,  
έπανέλαβε τήν νωχελή  αυτ ής  στάσιν.

—  Φαίνεσαι  δυσαρεστηθεϊσα,  ά π ή ν τ η -  
σεν εκείνη· άν ήλθα εις ακατάλληλον  ώ 
ραν, μή  στενοχωρήσαι  καί φεύγω.

—  "Οχ ι ,  μεϊνε.
—  Έ ν  τούτοι ς,  άν περιμένγις κανένα ;
—  Περιμένω κάποιον,  άλλά  δέν μέ εμ

ποδίζε ις ,  μεϊνε.
—  Εύχαρ ιστώ,  καλή  μου Ί ο υ λ ι έ ττ α .
Καί  αί δύο γυναίκες συνδιελέχθησαν

περί πολλών π ρ α γ μ ά τ ω ν ’ άλλά,  παρά τάς 
προσπάθειας τής  Μαριέττας  καί τήν κα
λήν  θέλησιν τή ς  Ί ο υ λ ι έ ττ α ς ,  ή συνδιάλε- 
ξις καθ ίστατο ψυχρά.

—  Ά ν α μ φ ι βό λ ω ς  θά έπροτίμ-ας νά ήσο 
μόνη,  είπεν ή Μαριέττα  έγειρομένη.

—  Ά π α τ ά σ α ι .  "Αλλως τε,  ώς βλέπεις,  
τό  πρόσωπον,  τό όποιον περιμένω,  δέν 
σπεύδει.

—  Μήπως  είναι ό υποκόμης Chamade, 
είπεν ή Μαριέττα διστάζουσα.

—  Ν αί ,  αύτός,  είπεν ή Ί ο υ λ ι έ τ τ α ,  έκ · 
πλαγ ε ΐ σα  δτ ι  τόσον ακριβώς έμάντευσενή 
Μαριέττα .

—  Τότε τό π ρ άγ μα  διαφέρει.
—  Τί  εννοείς ;
—  Ό τ ι  άν περιμένης τόν ύποκόμητα  

δέν θά έλθγ). Υ π ο θ έ τ ω  τουλάχ ιστον .  
Πριν Ελθω εις τήν  οικίαν σου έπέρασα άπό 
τής  Λουκίλης ,  καί ό υποκόμης Chamade 
ήτο  έκεϊ.

—  Λουκίλη ;
—  Μία έκ τών κορυφαίων.
—  Έκ ε ίνη  ! άλλ ά  τ ί  ήθελεν εις τήν 

οικίαν τής  γυναικός εκείνης ;
—  Εννοε ί ς  δτ ι  δέν τόν ήρώτησα.
—  ’Αλ λ ά ,  καί  μεθ’ δλα τα ΰ τα ,  είναι 

τοΰτο άφορμή ; . . .  ή ώρα δέν είναι τόσον 
προκεχωρημένη ώστε νά μή  ελπίζω  δτι  θά 
Ιλθγ|.

  Ε ίν ’ άληθές ,  είπεν άφελώς ή Μα
ρ ιέτ τα ,  έν τούτοι ς . . .

—  Τί  άκόμη ;
—  ‘Ό τ α ν  άνεχώρησα ήτο  έςηπλωμέ-  

νος έ π ’ ανακλίντρου,παρά τή ν  θερμάστραν, 
καί έφόρει παντούφλας.

—  "Α ! είπεν άπ λώ ς  ή Ί ο υ λ ι έ τ τ α .
—  Καί  άν , .
—  "Εχει ς δίκαιον,  δέν θά Ελθγι βεβαίως,  

είπε ζωηρώς ή Ί ο υ λ ι έ τ τ α '  διά τοΰτο δέν

τόν περιμένω πλέον. Σέ ευχαριστώ,  Μ α 
ρ ιέττα ,  δ'τι μέ άπ ήλλ αξ ας  άνυπομονησίας 
λε πτών  τινων έπί  πλέον.  Ά λ λ ’ άς όμιλή-  
σωμεν περί άλλου άντικειμένου,  περί θ ε ά 
τρου, περί τοΰ μέλλοντος σου έπί παρα-  
δε ί γμα τ ι .

—  Είσαι  πολύ καλή ,  Ί ο υ λ ι έ ττ α .
—  Ένδιαφέρομ,αι  πολύ διά τό. μ,έλλον 

σου. Θά εξακολούθησές τό στάδιόν σου 
εις τό θέατρον ;

—  Ε λ π ί ζ ω .
—  Ό ρ αϊ ον  π ρ άγ μα  τό θέατρον,  Μαρι

έ τ τ α ,  καί όποιον λαμπρόν βίον μάς  χορη 
γε ί . . .  Α ν η σ υ χ ί α ς ,  άγωνίας ,  τέρψεις,τρελ- 
λάς  νύκτας καί ημέρας ολοκλήρους ονει
ροπολημάτων,  εύγε,  θριάμβους,Ερωτας καί 
π λ ο ύ τ η '  δλα τ α ΰ τ α  είναι δ ι ’ ήμας.  Ποΰ 
είναι οί ανόητοι ,  οί όποιοι  ισχυρίζονται  
δτι  οί ηθοποιοί δέν είναι ευτυχεί ς,  καί ε 
κείνοι οϊτινες παραβάλλουσι  τόν ενεργη
τικόν καί ελεύθερον βίον μας πρός τήν ο ι
κογενειακήν ηρεμίαν ;

Ά λ λ ’ ή Ί ο υ λ ι έ τ τ α  προσεποιεΐτο τ α ΰ τα  
λέγουσα.  Ό λ ω ς  τά  εναντία έφρόνει, καί 
παρά τάς  προσπαθείας της  τ ά  δάκρυα Ερ- 
ρεον έκ τών οφθαλμών της  έπί  τών κατώ-  
χρων αυτής  παρειών.

Τήν νύκτα ό υποκόμης ένεφανίσθη άλλ ά  
δέν τόν έδέχθη.  Τήν  έπιοΰσαν καί τάς  έ- 
πομένας ημέρας τώ  έκλείσθη ή θύρα, ά λ λ ’ 
ή καρδία τής Ί ο υ λ ι έ τ τ η ς  ει χε θραυσθή.

"Ηθελε νά έγκαταλείψϊ)  τό θέατρον,  νά 
έπανέλθϊ) εις Ι τ α λ ί α ν  καί νά ζήσϊ] μεμο
νωμένη πλησίον τοΰ γέροντος πατρός  της ,  
άλ λ ’ ήτο  δεδεσμευμένη διά δύο άκόμη Ετη 
άνήκεν εις τήν σκηνήν, ήν άλλως τε ή- 
γάπ α .

Μόνη, τ εθλιμμένη,  προσβληθεΐσα έν τι) 
φιλοτ ιμ ία αύτής  καί  έγκαταλειφθεΐσα ΰπό 
εκείνου,χάριν τοΰ οποίου έθυσίασε τήν τ ι 
μήν της ,  επραξεν δπως τόσαι άλλα ι .  Τόν 
ενα πόδ α  Εχουσα εις τήν άΐυσσον,  έρρί- 
φθη έν αύττί έξ ολοκλήρου.

Πώς  ! ό βίος είναι βραχύς,  ή νεότης 
παρέρχεται  ταχ έω ς  καί  τά  γλυκέα όνειρα 
σβέννυνται.  Τό ρόδον, δπερ θάλλει  πρωίαν 
τ ι νά,  μαραίνεται  περί τήν έσπέραν. Ό  
άραψ πο ιητής  τό είπε :

«Τό ρόδον μίαν μόνην ήμέραν διαρκεΐ, και ή ε
ποχή τών ρόδων πολύ ταχέως παρέρχεται.»

Ή  Ί ο υ λ ι έ τ τ α  έμεθύσθη ΰπό τοΰ Ερω
τος·  εσχεν Ιραστάς,  τών όποιων τόν άριθ- 
μόν δέν ύπελόγι ζε !

Δ'

Εσπέραν  τινά ό γέρων μελοποιός είσήλ- 
θεν εις τό δωμάτ ιον  τής  πεφιλημένης αΰ-  
τοΰ μαθήτρ ιας  καί μέ τό πρόσωπον ά π α -  
στράπτον ύπό χαράς :

—- Ί ο υ λ ι έ τ τ α ,  τϊ ί  λέγει ,  χαΐρε '  ό Λέων,  
τόν οποίον μοί φαίνεται  δτι  κάιτως έλη-  
σμόνησας,  Ερχεται.  Ά π η λ λ ά γ η  ευτυχώς 
τών υποχρεώσεων,  αΐτινες τόν έκράτουν 
εις F e n i c e .  Είναι  δλως ελεύθερος καί 
σπεύδει νά σοί ύπενθυμίσγ) τήν  ΰπόσχεσιν,  
τήν όποιαν άμοιβαίως έδώκατε.

—  Καλώς ,  άπήντησεν ή Ί ο υ λ ι έ τ τ α ,  
άς ελθιρ.

—  Ά λ λ ’ είσαι ωχρά  ! άνέκραζε άνη.  
συχών ό γέρων μελοποιός.  Κακώς επραξα,  
τό βλέπω,  νά σοί αναγγ ε ίλ ω τήν εΐδησιν
τα ύ τη ν  τόσον άποτόμως.

—  Καί  ε ίπατε δτι  Ιφθασεν ή δη  ; ηρώ- 
τησεν ή άοιδός διά φων-^ς, ήν προσεπάθει 
νά καταστήση  ήοεαον.

—  ’Έφθασεν εις Παρισίους σήμερον τήν 
πρωίαν καί  κατέλυσεν εις τά ξενοδοχεϊον 
τοΰ 'Α γ ί ο υ  Π έ τ ρ ο ν .  Α π ό ψ ε  θά Ελθη εις 
τήν οικίαν μας.

Ή  Ί ο υ λ ι έ τ τ α  Εσγε τόν καιρόν νά συν- 
έλθγι.

—  Απόψε,  είπε,  δέν θά δυνηθώ νά 
τόν δ ε χ θ ώ ’ υποφέρω πολύ.  Ζητήσ ατε  συγ
γνώμην  έκ μέρους μου'  θά ίδοθώμεν αΰ- 
ριον.

Ό τ α ν  τήν έπιοΰσαν ό Λέων είσήλθεν 
εις τό δωμάτ ιον τής μνηστής  του,  εκείνη, 
ένδεδυμένη ώς διά χορόν, ήτο  έξηπλω-  
μένη έπί τοΰ άνακλίντοου.  Εκ ε ίνος  είσ
ήλθεν,  έγονυπέτησε πρό αύτής,τ?)  έφίλησι 
τάς  χεΐρας καί ήγέρθη ϊνα τήν έναγκαλι-  
σθτί, δταν τό ψυχρόν βλέμμα τής Ίο υ λ ι έ τ 
της  τόν έσταμάτησεν.

Ή  χειρ αύτ ής  εμεινεν έπί τών χειλέων 
τοΰ Λέοντος'  Εσχε τό θάρρος νά τήν άπο-  
σύρ·/) καί  νά ύποστγί τό έκπεπληγμένον 
καί ικετευτικόν βλέμμα τοΰ συντρόφου 
τής παιδικής αύτ ής  ήλικίας ,  τοΰ μνη- 
στήρος τής νεότητός της.

"Επεται τό τέλος.
Κ .

Ε ΙΣ  ΤΟ Γ Ρ Α Φ Ε ΙΟ Ν

Τ Ω Ν  Ε Κ Λ Ε Κ Τ Ω Ν  Μ Υ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α Τ Ω Ν
πωλοϋνται τά έξης νεώτατα γαλλικά βιβλία, μέ τάς 
αύτά; τιμά; τών γαλλικών βιβλιοπωλείων, ητοι πρός 
φράγχα χρυσά 3 .5 0  έκαστος τόμο; έλεύθ. ταχυδρο
μικών 3.80 :

LE DOSSIER DU G EN E R A L BO ULANG ER, 
p a r  U n  C u r i e u x .

GISELLE R U B E N S , par E r n e s t  D a u d e t .
LES G1 GO LOTS DE CES DAM ES, par In a u t h ... 
L’EM PIRE D'ALLEM AGNE a VOL D’O ISEA U , 

par E B r a u l t .
L ’A R T DE FA IR E  SE S 13 JO U R S, par L. 

D i d i e e .
LES 36  FEM M E S DE LA BA L A D E, par J ea n  

M a l ic .
PO R T R A IT S D’A U JO URD’H U l, par A d o l p h s  

R a c o t .
PO R T R A IT S D'HIER, par A d o l p h e  R a c o t . 
LES F IN E S S E S  DE P 1N T E A U , par C h a r l e s  

L e r o y , illu stre .
LES FE M M E S IN Q U IE T A N T E S ET  LES  

M ARIS COM1QUES, p a r  D a n ie l  Da r c .
LES B ILL ETS B L EU S, par E m il e  G o u d e a u , 

illu strations de T rock .
LA COUR DE L’E M PE R E U R  GUILLAUM E, 

par ***.
LA FR A N C E  E T  L’A LLEM AG NE. par C. 

K o e t t s c h a u , lieutenant-C oIonel, ou vrage traduit 
a v ec  l’autorisation de l'auteur, par E r n e s t  Ja e-  
g l e , professeur a l’E cole sp ecia le  m ilita ire de 
S aint-C vr.

L E S S ’CRONGNIEUGNIEU DU COLONEL R A - 
M OLLOT, p a r  C h a r l e s  L e r o y .

LES FEM M ES JU G EE S PA R  Lv 
par G. C l a u d in . ,

G R 1PPE -SO LE IL, par F . du B o is a o fe f  
H O N N ET E ? par E .  E r is h  e t  N . L a v a l . 
GAULOISERIES N O U V E LLE S, par A rm ant

SlLVESTRE.
LA VIE E N  CHEMIN DE F E R , p a r  P ie r r e  

G i f f a r d . ,
L ’HYGIENE DE L'AM OUR. par M a n t e g a z z a · 
LE T O U T B E R L IN , par * * *
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